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EN - Description

1- Temperature setting indicator
2- Thermostat indicator light

3- Electrical cord

4- Cord tidy heel

5- Soleplate

DE - Produktbeschreibung

1- Thermostat

2- Temperatur-Kontrollleuchte

3- Netzschnur

4- Kabelaufwicklungsvorrichtung
5- Blgelsohle

FR - Description

1- Bouton de thermostat

2- Voyant de thermostat

3- Cordon d’alimentation

4- Talon enrouleur de cordon
5- Semelle

NL - Beschrijving

1- Thermostaatknop/
temperatuurregelaar

2- Controlelampje thermostaat

3- Netsnoer

4- Snoeropwikkeling

5- Strijkzool



DA - Beskrivelse

1- Temperaturindstillingsindikator
2- Termostatindikator

3- Elektrisk snor

4- Ledningsholder

5-Sal

sv - Beskrivning

1- Indikator for temperaturinstdlining
2- Termostatindikator

3- Elektriska sladden

4- Sladdhallare

5- Stryksula

ES - Description

1- Mando del termostato

2- Indicador luminoso del termostato
3- Cable electrico

4- Enrollacable

5- Suela

PT - Descricdo

1- Comando do terméstato
2- Luz piloto

3- Cabo de alimentagao

4- Cunha para enrolar o cabo
5-Base

Vi - MO TA

1- Chi bdo chon nhiét do
2- Dén bao cbng tac nhiét
3- dién day

4- Chd dé gon day

5- Mdt Ui

NO - Beskrivelse

1- Temperaturinnstilling indikatorsetting

indikator
2- Termostat indikatorlys
3- Elektrisk snor
4- Ledningsheel
5- Strykesdle

FI - Kuvaus

1- Lampatila-asetusten merkkivalo
2- Termostaatin merkkivalo

3- Sdhkojohtoa

4- Johdon siisti sdilytys kannassa
5- Raudan pohja

IT - Descrizione

1- Manopola del termostato

2- Spia luminosa del termostato
3- Cavo elettrico

4- Tallone avvolgicavo

5- Piastra
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MS - PENERANGAN

1- Penunjuk seting suhu

2- Lampu penunjuk termostat
3- Kord elektrik

4- Pangkal mengemas kord
5- Tapak logam
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ID - Deskripsi

1- Indikator pengaturan suhu

2- Lampu indikator thermostat
3- Kabel listrik

4- Jepitan untuk merapikan kabel
5- Tapak setrika
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Important safety recommendations

* Please read these instructions carefully before first use. This
product has been designed for domestic and indoor use
only. Any commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts no
responsibility and the guarantee will not apply.

e Never unplug the appliance by pulling the power cord.
Always unplug your appliance: before cleaning the
appliance, after each use.

e The appliance must be used and placed on a flat, stable,
heat-resistant surface. When you place the iron on the
iron rest, make sure that the surface on which you place it
is stable.

« This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capacities or persons lacking appropriate
knowledge or experience, unless a person responsible for
their safety provides either supervision or appropriate
instructions concerning use of the appliance prior to its use.

e Children should be supervised to ensure they do not play
with the appliance.

« This appliance may be used by children aged 8 or over and
persons lacking appropriate knowledge or experience or
persons with reduced or impaired physical, sensory or
mental capacities provided that they have been thoroughly
instructed regarding use of the appliance, are supervised,
and understand the risks involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall

4



not be made by children without supervision. Keep the iron
and its cord out of reach of children less than 8 years of age
when it is energized or cooling down.

e The surfaces of your appliance can reach very high
temperatures when functioning, which may cause
burns. Do not touch the hot surfaces of the appliance
(accessible metal parts and plastic parts adjacent to
the metallic parts).

» Never leave the appliance unattended when it is connected to
the mains. Before storing the appliance, once it is unplugged,
please wait until it has cooled down (around 1 hour).

e The appliance must not be used if it has been dropped, if
it has any visible damage, if it functions abnormally in any
way. Do not attempt to dismantle your appliance: have
it examined at an Approved Service Centre to avoid any
danger.

e Check the electrical power for sign of wear or damage prior
to use. If the electrical power cord is damaged, it must be
replaced at an Approved Service Centre to avoid any danger.

« When you place the iron on its heel, ensure that the surface on which it is placed is stable.

« For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive, Electromagnetic Compatibility,
Environment, etc).

« Your iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use. It is designed for domestic use only.

« Always plug your iron:
- into a mains circuit with voltage between 220 V and 240 V,
- into an earthed electrical socket.
- Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your guarantee. If you are

using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated (10A) with an earth, and is fully extended.

« Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket.

« The soleplate of your iron can reach extremely high temperatures, and can cause burns: do not touch them. Never touch the
electrical power cords with the soleplate of the iron.

« Never immerse your iron in water or any other liquid. Never place it under a running tap.

Before first use

When you first use the iron, some smoke or a harmless odour may be produced. This will not affect the use of the iron and will
disappear quickly.

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE



@ Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.

E Environment protection first !

Use

Adjust the temperature

o Select the temperature (see table below) setting the thermostat facing the indicator.

POSITION OF
FABRIC
THERMOSTAT CURSOR

LINEN MAX
CoTTON oo
WooL oo
SILK
SYNTHETIC
(Polyester, Acetate, °
Acrylic, Nylon)

« The thermostat light comes on. It will go out when the soleplate is hot enough.

« Your iron heats up quickly : so begin by ironing fabrics that are ironed at low temperatures first, then go on to
those requiring a higher temperature.

« When ironing fabrics with mixed fibres, set the ironing temperature for the most delicate fibre. For delicate
fabrics we recommend testing the fabric first on an inconspicious place eg (inside the hem).

It is normal for the indicator light to switch on and off during ironing.

If you turn down the thermostat, wait until the thermostat light comes back on before beginning to iron

again.

Storage and Maintenance

Store your iron

« Unplug the iron.

« Wait until the soleplate cools down and Wind the cord around the heel of the iron.

o Store the cold iron on its heel.

Always set your iron on its heel, in order to avoid domage or scratching to the soleplate. Caution: placing
your iron flat onto a metallic surface might domage or scratch the soleplate.

Cleaning the soleplate
« Unplug the iron, and when the soleplate is just warm, wipe it with a soft cloth.
Never use abrasive or aggressive products.

Problems with your iron?

PROBLEM POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS
The soleplate is dirty or brown and may | The temperature is too high. Clean the soleplate as indicated in the
soil clothes. user guide Use a lower temperature.

The soleplate is scratched or damaged. | You have positioned your iron flat on Always place your iron in the support
the metallic iron support. base Clean the soleplate as indicated
You have cleaned your soleplate with in the user guide.

an abrasive cloth or steel wool.




Recommandations importantes de sécurité

e Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére
utilisation de votre appareil. Ce produit a été concu pour
un usage domestique et a l'intérieur seulement. Toute
utilisation a des fins commerciales, ou une utilisation non
conforme au mode d’emploi dégagerait le fabricant de
toute responsabilité et la garantie ne sera pas appliquée.

Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.

Débranchez toujours votre appareil: avant de le nettoyer,

aprés chaque utilisation.

« Votre fer doit étre utilisé et posé sur une surface plane et
stable. Lorsque vous posez votre fer sur son repose-fer,
assurez-vous que la surface sur laquelle vous le posez est
stable.

o Cetappareiln’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes
(y compris les enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles on pu
bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne responsable de
leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions préalables
concernant |utilisation de I'appareil. I convient de surveiller
les enfants pour s assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

e Les enfants ne doivent pascﬂ'ouer avec I’apzfareil. Les
opérations de maintenance et de nettoyage ne doivent pas

étre réalisées par les enfants sans surveillance.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8

ans et plus et les personnes manquant d’expérience et de

connaissances ou dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, si elles ont été formées et
encadrées quant a I'utilisation de I'appareil d'une maniere
slre et connaissent les risques encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil. Les enfants ne doivent
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ni nettoyer |'appareil ni s’occuper de son entretien sans
surveillance. Gardez le fer et le cordon hors de la portée des
enfants de moins de 8 ans lorsque le fer est sous tension ou
en cours de refroidissement.

e La température des surfaces peut étre élevéee lorsque
I'appareil fonctionne, ce qui peut provoquer des
brllures. Ne touchez pas les surfaces chaudes de
I'appareil (parties métalliques accessibles et parties
plastiques a proximité des parties métalliques).

e Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il est
raccordé a I'alimentation électrique. Une fois débranché,
laissez I'appareil refroidir (environ 1 heure) avant de le ranger.

e L'appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s'il présente
des dommages apparents ou présente des anomalies de
fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-
le examiner dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter un
danger.

e Tenez le fer et le cordon d’alimentation hors de portée des
enfants dgés de moins de 8 ans lorsque I'appareil est sous
tension ou en cours de refroidissement.

Si le cdble d'alimentation est endommagé, il doit étre
immédiatement remplacé par un Centre Service Agréé, afin
d’éviter un danger.

« Lorsque vous posez votre fer sur son talon, assurez-vous que la surface sur laquelle vous le posez est stable.

« Attention ! la tension de votre installation électrique doit correspondre & celle du fer (220-240V). Toute erreur de branchement
peut causer un dommage irréversible au fer et annule la garantie

« Ce fer doit étre obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qu'elle est de
type bipolaire (10A) avec conducteur de terre.

o La semelle du fer peut étre trés chaude : ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre fer avant de le ranger.

« Ne plongez jamais le fer dans I'eau ou tout autre liquide. Ne le mettez jamais sous le robinet.

« Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension, Compatibilité
Electromagnétique, Environnement...).

o Ce produit a été concu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage inapproprié ou contraire aux instructions, la
marque décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

Avant la premiére utilisation
Durant les premiéres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée, une odeur sans nocivité. Ce phénoméne, sans
conséquence sur |'utilisation, disparaitra rapidement.

MERCI DE CONSERVER CE MODE D’EMPLOI
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Participons a la protection de I’environnement !

@ Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un centre service agrée pour que son traitement soit
effectué.

Utilisation

Réglez la température
« Sélectionnez la température (voir tableau ci-dessous) en positionnant le thermostat en face du repére.

PosITIoN BOUTON
Tissus
THERMOSTAT
Lin MAX
CoTton eoe
LAINE oo
Soie
SYNTHETIQUES .
(Polyester, Acétate, Acrylique,
Polyamide)

 Le voyant s’allume. Il s’éteindra quand la semelle sera suffisamment chaude.

« Votre fer chauffe vite : commencez d’abord par les tissus qui se repassent & basse température, puis terminez par
ceux qui demandent une température plus élevée.

« Sivous repassez un tissu fait de fibres mélangées : réglez la température de repassage sur la fibre la plus fragile.
Pour les textiles délicats, nous vous recommandons de tester une zone cachée du vétement (ex : ourlet).

Il est normal que le voyant s’allume et s’éteigne pendant le repassage.

Si vous baissez le thermostat, attendez que le voyant se rallume avant de repasser a nouveau.

Rangement et entretien

Rangez votre fer

« Débranchez le fer.

« Attendez que la semelle refroidisse et enroulez le cordon autour du talon du fer.

« Rangez le fer froid sur son talon.

Posez toujours votre fer sur son talon pour ne pas rayer ou abimer la semelle.
Attention : la pose a plat sur un support métallique risque d’endommager la semelle.

Nettoyez la semelle
« Lorsque la semelle est tiéde, nettoyez-la en la frottant avec une éponge humide.
N’utilisez jamais de produits agressifs ou abrasifs.

Un probléme avec votre fer ?

PROBLEME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

La semelle est sale ou brune et peut
tacher le linge.

Vous utilisez une température trop
élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué
dans le guide utilisateur. Utilisez une
température moins élevée.

La semelle est rayée ou abimée.

Vous avez posé votre fer a plat sur le
repose-fer métallique.

Vous avez nettoyé votre semelle avec
un tampon abrasif ou métallique.

Posez toujours votre fer sur le talon.
Nettoyez la semelle comme indiqué
dans le guide utilisateur.




Wichtige Sicherheitshinweise

« BittelesenSiediefolgenden Hinweisevordemersten Gebrauch €&
sorgfaltig durch. Dieses Produkt wurde ausschlieflich fir den
hauslichen Gebrauchim Innenbereich entwickelt. Bei jeglicher
kommerzieller Nutzung, unsachgemapBer Verwendung oder
Nichteinhaltung der Anweisungen tbermimmt der Hersteller
keine Gewdhrleistung und Garantieanspriche entfallen.

o Stopseln Sie das Gerdt nie aus indem Sie am Kabel ziehen.
Trennen Sie Ihr Gerdt immer vom Strom: bevor Sie das Gercit
reinigen, nach jedem Gebrauch.

eDas Gerdt muss auf einer flachen, stabilen und
hitzebestdndigen Oberflache verwendet und platziert
werden. Wenn Sie das Blgeleisen auf der Bugeleisenablage
abstellen, stellen Sie sicher, dass die Oberflache, auf der Sie
es abstellen, stabil ist.

e Dieses Gerdt ist nicht fur den Gebrauch durch Personen
(einschlieflich Kindern) vorgesehen, die Uber verminderte
oder beeintrachtigte physische, sensorische oder geistige
Fahigkeiten verfligen, oder Personen, die nicht Uber
angemessene Kenntnisse oder Erfahrung verfligen, aufer sie
haben von einer Person, die fur ihre Sicherheit verantwortlich
ist, Anweisungen fur den Gebrauch des Gerdts erhalten oder
werden von dieser beaufsichtigt.

» Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerdt spielen.

e Dieses Gerdt darf von Kindern Uber 8 Jahren und Personen
mit fehlenden Kenntnissen oder Erfahrung, oder von Personen
mit verminderten oder beeintrachtigten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten verwendet werden,
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sofern diese umfassend Uber den Gebrauch des Gerdts
aufgeklart wurden, beaufsichtigt werden und die damit
verbundenen Risiken verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerdt spielen. Reinigung und Wartung durfen nicht von
Kindern ohne Aufsicht durchgefihrt werden. Bewahren Sie
das Bugeleisen und dessen Kabel auBerhalb der Reichweite
von Kindern unter 8 Jahren auf, wenn es angeschaltet ist oder
abkuhlt.

e Die Oberfléchen Ihres Gerdts konnen wdhrend des
Betriebs sehr hei3 werden, was zu Verbrennungen
flhren kann. Berlhren Sie nicht die heien Oberflachen
des Gerdts (zugdngliche Metallteile und Plastikteile
neben den Metallteilen).

e Lassen Sie das Gerdt nie unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist. Bevor Sie das Gerdt nach der
Trennung vom Stromnetz wegrdumen, warten Sie bitte, bis
es abgekuhlt ist (ungefdhr eine Stunde).

e Das Gerdt darf nicht genutzt werden, wenn es heruntergefallen
ist, wenn es sichtbare Schdden aufweist, wenn es in
irgendeiner Art und Weise anders funktioniert als sonst.
Versuchen Sie nicht, Ihr Gerdt zu zerlegen: lassen Sie es in
einem zugelassenen Service-Center Uberpriifen, um Gefahren
zu vermeiden.

e Uberpriifen Sie das Stromkabel vor dem Gebrauch auf
Gebrauchsspuren oder Beschadigung. Ist das Stromkabel
beschadigt, muss es in einem zugelassenen Service-Center
ausgetauscht werden, um jegliche Gefahr zu vermeiden.
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« Wenn Sie das Bligeleisen auf dessen FuB abstellen, stellen Sie sicher, dass die Oberfliche, auf der Sie es abstellen, stabil ist.
o Zu Threr Sicherheit entspricht dieses Gerdt allen geltenden Vorschriften (Niederspannungsrichtlinie, elektromagnetische

Vertrdglichkeit, Umwelt, etc.)

« Bei Ihrem Biigeleisen handelt es sich um ein Elektrogerdt: Es muss unter normalen Bedingungen verwendet werden. Es wurde
ausschlieflich fir den héuslichen Gebrauch entwickelt.
« SchlieBen Sie Ihr Biigeleisen stets an: @

- Ein Stromnetz mit einer Spannung zwischen 220 V und 240 V an.

- Eine geerdete Steckdose an.

- Ein Anschluss bei falscher Spannung kann zu irreparablen Schiden am Gerdt fihren und macht Ihre Garantie ungiltig. Wenn
Sie ein Verlangerungskabel benutzen, stellen Sie sicher, dass es korrekt eingestuft (10A) und geerdet ist, und dass es vollstandig
ausgebreitet ist.

« Wickeln Sie das Netzkabel vollstandig ab bevor Sie es in eine geerdete Steckdose stecken.
« Die Platte Ihres Bligeleisens kann extrem hohe Temperaturen erreichen und Verbrennungen verursachen: beriihren Sie sie nicht.

Lassen Sie niemals das Stromkabel mit der Biigeleisenplatte in Beriihrung kommen.

o Tauchen Sie Ihr Blgeleisen niemals in Wasser oder eine andere Flissigkeit. Halten Sie es niemals unter einen laufenden

Wasserhahn.

Vor dem ersten Gebrauch
Bevor Sie das Biigeleisen das erste Mal verwenden, kann es zu etwas Dampf oder unbedenklichem Geruch kommen. Dies wird den
Gebrauch des Biigeleisens nicht beeintrachtigen und schnell verschwinden.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
AUF, UM ZU EINEM SPATEREN ZEITPUNKT NOCH EINMAL
NACHSCHLAGEN ZU KONNEN

Umweltschutz an erster Stelle!
@ Ihr Gerdt beinhaltet wertvolle Materialien, die receyclet werden kénnen.
< Geben Sie es bei einer lokalen Sammelstelle ab.

Gebrauch

Einstellen der Temperatur
« Wahlen Sie die Temperatur (siehe Tabelle unten), indem Sie den Temperaturregler zur Anzeige bewegen.

POSITION VON
STOFF POSITIONSANZEIGER
TEMPERATURREGLER

LEINEN MAX
BAUMWOLLE eoo
WoLLE oo
SEIDE
SYNTHETIK
(Polyester, Azetat, ®
Acryl, Nylon)
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« Das Licht des Temperaturreglers leuchtet auf. Er wird ausgehen, sobald die Platte heif3 genug ist.

« Thr Blgeleisen heizt sich schnell auf: bligeln Sie daher zuerst die Stoffe, die bei niedrigen Temperaturen gebiigelt
werden und fahren Sie mit den Stoffen fort, die hohere Temperaturen benétigen.

« Wenn Sie Stoffe mit Mischfasern biigeln, stellen Sie die Temperatur fiir empfindliche Stoffe ein. Bei
empfindlichen Stoffen empfehlen wir, die Temperatur an einer unauffdlligen Stelle zu testen (z.B. auf der
Innenseite).

Es ist normal, dass das Licht der Anzeige wahrend des Biigelns an und aus geht.

Wenn Sie den Temperaturregler zuriickdrehen, warten Sie bis das Licht des Reglers wieder aufleuchtet,

bevor Sie mit dem Biigeln fortfahren.

Lagerung und Wartung

Lagerung Ihres Biigeleisens

« Nehmen Sie das Biigeleisen vom Stromnetz.

« Warten Sie bis die Platte abgekhlt ist und wickeln Sie das Kabel um den Ful3 des Biigeleisens.

« Lagern Sie das kalte Biigeleisen auf dessen hochkant auf dessen Fuf3.

Stellen Sie Ihr Biigeleisen immer auf dessen FuB, um Schédden oder Kratzer auf der Platte zu vermeiden.
Achtung: wenn Sie Ihr Bigeleisen auf eine flache, metallische Oberfldche legen, kann es zu Schéiden
oder Kratzern an der Platte kommen.

Reinigung der Platte

« Nehmen Sie das Blgeleisen vom Stromnetz und wischen Sie die Platte mit einem weichen Tuch ab wenn sie
noch warm ist.

Verwenden Sie niemals scharfe oder aggressive Produkte.

Probleme mit Ihrem Biigeleisen?

PROBLEM MOGLICHE URSACHEN LOSUNGEN
Die Platte ist schmutzig oder braun und | Die Temperatur ist zu hoch. Reinigen Sie die Platte wie in der
konnte Kleidung verschmutzen. Bedienungsanleitung beschrieben
Verwenden Sie eine niedrigere
Temperatur.

Die Platte ist verkratzt oder beschddigt. | Sie haben Ihr Biigeleisen flach auf die Stellen Sie Ihr Biigeleisen immer
metallische Blgeleisenhalterung gestellt. | in die Basisstation Reinigen Sie die
Sie haben die Platte mit einem groben Platte gemdB der Anweisungen in
Tuch oder Stahlwolle gereinigt. der Bedienungsanleitung.
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Belangrijke veiligheidsaanbevelingen

e Lees deze instructies aandachtig door voor ingebruikname
van dit apparaat. Dit product is alleen ontworpen @
voor huishoudelijk gebruik binnenshuis. De fabrikant is
niet verantwoordelijk en de garantie geldt niet in geval
van commercieel gebruik, verkeerd gebruik of als de
gebruiksaanwijzing genegeerd wordt.

Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan het snoer

te trekken. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat

u het apparaat reinigt en na elk gebruik.

Gebruik en plaats het apparaat op een vlak, stabiel en

warmtebestendig opperviak. Als u het strijkijzer op de

strijkijzersteun plaatst, zorg dat het oppervick waarop de
steun is geplaatst stabiel is.

e Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met beperkte fysieke, visuele of
mentale mogelijkheden, of die een gebrek aan ervaring
en kennis hebben, behalve indien ze voldoende instructies
hebben gekregen of bijgestaan worden door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

e Houd altijd toezicht op kinderen zodat ze nooit met het
apparaat spelen.

« Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en ouder of personen met beperkte fysische, visuele of
mentale mogelijkheden, of die een gebrek hebben aan
ervaring en kennis, als ze onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het veilig gebruik van het apparaat en
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de gevaren die het gebruik van het apparaat met zich
meebrengt begrijpen. Laat kinderen nooit met het apparaat
spelen. Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht
reinigen of onderhouden. Houd het strijkijzer en snoer
tijdens de werking of het afkoelen buiten het bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar.

e De oppervlakken van uw apparaat kunnen tijdens
de werking zeer hoge temperaturen bereiken,
dit kan brandwonden veroorzaken.  Rack de
hete opperviakken van het apparaat niet aan
(toegankelijke metalen delen en de aangrenzende
kunststof onderdelen).

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht achter wanneer de
stekker in het stopcontact zit. Na het ontkoppelen van het
apparaat, wacht totdat het apparaat is afgekoeld (circa 1
uur) voordat u het opbergt.

» Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, als zichtbare
schade wordt waargenomen of wanneer het apparaat
niet naar behoren werkt. Probeer niet om uw apparaat uit
elkaar te halen. Breng het naar een erkend servicecentrum
voor controle om elk gevaar te vermijden.

» Controleer het snoer op schade voordat u het apparaat
gebruikt. Laat het snoer vervangen door een vakbekwame
elektricien als het beschadigd is om elk gevaar te vermijden.

« Bij het plaatsen van het strijkijzer op het voetstuk dient u te zorgen dat het opperviak waarop het voetstuk geplaatst is
stabiel is.

« Dit apparaat is voor uw veiligheid in overeenstemming met alle geldende voorschriften (Richtlijn inzake laagspanning,
elektromagnetische compatibiliteit, milieu, etc.).

o Uw strijkijzer is een elektrisch apparaat, gebruik het onder normale gebruiksomstandigheden. Het apparaat is alleen
ontworpen voor huishoudelijk gebruik.
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o Sluit uw strijkijzer alleen aan op:
- een stroomnet met een spanning tussen 220 Ven 240V,
- een geaard elektrisch stopcontact.
- Het apparaat op een verkeerde spanning aansluiten zal tot onherstelbare schade aan uw apparaat leiden en uw garantie
ongeldig maken. Als u een verlengsnoer gebruikt, zorg dat het de juiste stroomsterkte (10A) en een aarding heeft en volledig
is afgewikkeld.
 Wikkel het snoer volledig af voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt.
« De strijkzool van uw strijkijzer kan zeer hoge temperaturen bereiken en brandwonden veroorzaken. Raak het niet aan! Raak het
snoer nooit aan met de strijkzool van het strijkijzer. m
» Dompel uw strijkijzer nooit in water of een andere vioeistof. Spoel het apparaat nooit onder de kraan.

Voor ingebruikname
Wanneer het strijkijzer voor de eerste keer wordt gebruikt, kan er enige rook of een onschadelijke geur vrijkomen. Dit heeft geen
impact op de werking van het strijkijzer en verdwijnt snel.

BEWAAR DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR
TOEKOMSTIGE RAADPLEGING

Bescherming van het milieu komt op de eerste plaats!

@ Uw apparaat bevat waardevolle materialen die herwonnen of gerecycled kunnen worden.
2 Breng het naar een lokaal inzamelpunt.

Werking

De temperatuur regelen
» Selecteer de gewenste temperatuur (zie onderstaande tabel) door de thermostaat op één lijn met de indicator te brengen.

POSITIE VAN
SToF
THERMOSTAATINDICATOR
LINNEN MAX
KATOEN oo
WoL e
Z1IDE
SYNTHETISCH
(Polyester, Acetaat, ®
Acryl, Nylon)

 Het thermostaatlampje brandt. Het lampje dooft zodra de strijkzool voldoende warm is.

o Uw strijkijzer warmt snel op. Strijk aldus eerst stoffen die een lage strijktemperatuur vereisen en vervolgens deze met
een hogere temperatuur.

« Voor het strijken van stoffen met gemengde vezels, stel de strijktemperatuur op de meest delicate vezel in. Voor
delicate stoffen bevelen we aan om de stof eerst op een verborgen zone te testen (bijv. binnen de boord).

Het is normaal dat het controlelampje tijdens het strijken afwisselend aan- en uitgaat.

Als u de thermostaat verlaagt, wacht totdat het thermostaatlampje opnieuw brandt voordat u start met

strijken.

Onderhoud en opslag

Uw strijkijzer opbergen

« Haal de stekker uit het stopcontact.

» Wacht totdat de strijkzool is afgekoeld en wikkel het snoer rond het voetstuk van het strijkijzer.

 Zet het strijkijzer op het voetstuk.

Zet uw strijkijzer altijd op het voetstuk om schade of krassen op de strijkzool te vermijden. Opgelet: Plaats
uw strijkijzer niet plat op een metalen oppervlak om schade of krassen op de strijkzool te vermijden.
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De strijkzool reinigen

o Haal de stekker uit het stopcontact en wacht totdat de strijkzool nog een beetje warm aanvoelt, veeg het
vervolgens schoon met een zachte doek.
Gebruik nooit schuurmiddelen of bijtende reinigingsmiddelen.

Problemen met uw strijkijzer?

PROBLEEM

MOGELIJKE
OORZAKEN

OPLOSSINGEN

De strijkzool is vuil of bruin en kan
vlekken op de kleding achterlaten.

De temperatuur is te hoog.

Reinig de strijkzool zoals aangegeven
in de gebruikershandleiding. Stel een
lagere temperatuur in.

De strijkzool is bekrast of beschadigd.

U hebt uw strijkijzer viak op de metalen
strijkijzersteun geplaatst.

U hebt uw strijkijzer schoongemaakt
met een schuurdoek of staalwol.

Plaats uw strijkijzer altijd op de
basissteun. Reinig de strijkzool
zoals aangegeven in de
gebruikershandleiding.
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Vigtige sikkerhedsanbefalinger

e Laes venligst disse vejledninger, inden apparatet tages i brug for
farste gang. Dette produkt er kun beregnet til brug i hjemmet
og indendars brug. Garantien geelder ikke for erhvervsmaessigt
brug, ukorrekt brug eller hvis instruktionerne ikke folges korrekt,
og producenten pdtager sig intet ansvar for evt. skader.

» Apparatet ma aldrig afbrydes fra stikkontakten, ved at traekke
i ledningen. Traek altid stikket til apparatet ud af stikkontakten
for rengering af apparatet, og efter brug af apparatet.

o Apparatet skal anvendes og placeres p& en plan, stabil
og varmebestandigt overflade. Nar strygejernet stilles pd
hgjkant, skal du serge for, at overfladen, hvor du stiller
strygejemnet, er stabil.

» Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(herunder bem) med reducerede eller svaekkede fysiske,
folelsesmaessige eller mentale evner, eller personer, der
mangler den ngdvendige viden eller erfaring, med mindre en
person med ansvar for deres sikkerhed enten holder opsyn,
eller vejleder personen vedrgrende brug af apparatet.

* Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

e Dette apparat mda godt anvendes af bern i alderen 8 &r og
derover, og af personer, der mangler den nadvendige viden
eller erfaring eller personer med nedsat eller svaekket fysiske,
folelsesmaessige eller mentale evner, forudsat at de er blevet
grundigt vejledt i, hvordan apparatet bruges, og at de er
under opsyn og forstdr risikoen ved at bruge apparatet. Bern
md ikke lege med dette apparat. Rengering og
brugervedligeholdelse mé ikke foretages af bern uden tilsyn.
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Hold strygejernet og dets ledning utilgeengeligt for barn
under 8 dr, ndr strygejernet er tilsluttet og nar det keler
ned.

* Apparatets overflader kan n& op p&d meget hgje
temperaturer under brug, som kan fordrsage
forbreendinger. Undgd, at rere ved de varme
overflader pd apparatet (tilgaengelig metaldele og
plastdele, der er ved siden af metaldelene).

o Apparatet mé aldrig efterlades uden opsyn, nar det er
sluttet til stikkontakten. Inden apparatet opbevares,
og stikket traekkes ud af stikkontakten, skal vente indtil
apparatet er kglet ned (ca. 1 time).

» Apparatet ma ikke bruges, hvis det er blevet tabt, hvis det
har nogen synlige skader eller hvis det p& nogen made
fungerer unormalt. Apparatet ma ikke skilles ad: Det skal
ses efter pd et autoriseret serviceverksted, for at undgé
enhver fare.

« Kontrollér ledningen for tegn pd slid eller beskadigelse far
brug. Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes pé et
autoriseret servicevaerksted, for at undgd enhver fare.

« Nar du stiller strygejernet pa hajkant, skal du serge for at overfladen, det stilles pa, er stabil.

o Af hensyn til din sikkerhed, overholder dette apparat alle geeldende forskrifter (lavspaendingsdirektivet, elektromagnetisk
kompatibilitet, osv.).

« Dit strygejern er et elektrisk apparat: Det skal bruges under normale anvendelsesforhold. Dette apparat er kun beregnet til
brug i hjemmet.

« Dit strygejern skal altid sluttes til:

- En stikkontakt med en spaending pa mellem 220 V og 240V,

- En jordforbundet stikkontakt.

- Hvis strygejernet sluttes til en forkert spaending, kan apparatet tage uoprettelig skade, og garantien annulleres. Hvis du
bruger en forlaengerledning, skal du serge for at den har den korrekte vurderet (10 A) med en jordforbindelse, og at den er
trukket helt ud.

« Sorg for, at traekke ledningen helt ud, inden den sluttes til en jordforbundet stikkontakt.

« Strygejernets strygesal kan na pd en meget hej temperatur, som kan forarsage forbraendinger: Der ma ikke reres ved den. Serg
for, at ledningen aldrig kommer i kontakt med strygesalen.

« Strygejernet ma aldrig nedsaenkes apparatet i vand eller anden vaeske. Strygejernet ma aldrig komme under rindende vand.

For forste ibrugtagning

Nar strygejernet bruges for farste gang, kan det ryge eller afgive en harmles lugt. Dette pavirker ikke brugen af strygejernet,
og forsvinder hurtigt.

BEHOLD DENNE BRUGSVEJLEDNING TIL SENERE REFERENCE
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@ Dit apparat indeholder talrige materialer, der kan nyttiggeres eller genbruges.
2 Apparatet skal afleveres kommunens genbrugsplads.

E Miljobeskyttelse er vores farste prioritet!

Brug

Sadan indstilles temperaturen
o Indstil temperaturen (se nedenstdende tabel) pa termostaten, der vender mod indikatoren.

TERMOSTATENS
TEKSTIL
INDSTILLING m
LINEN MAKS.
BomuLbp eoe
ULp oo
SILKE
SYNTETISK
(Polyester, acetat, hd
akryl, nylon)

o Lyset i termostaten taendes. Og lyset gar ud, nar strygesalen er varm nok.

« Strygejernet varmer hurtigt op, s start med at stryge tej, der skal stryges med en lav temperatur. Stryg derefter toj,
der skal stryges med en hgjere temperatur.

o Hvis du skal stryge stoftyper med blandede fibre, skal du indstille strygetemperatur, der passer til den mest sarte
fibertype. Ved strygning af sarte tekstiler, anbefaler vi at pravestryge stoffet farst pa et ubetydeligt sted (fx pa
indersiden).

Det er normalt, at indikatorlyset taender og slukker under strygningen.

Hvis du skruer ned for termostaten, skal du vente, indtil termostatlyset lyser igen, for du begynder at stryge

igen.

Opbevaring og vedligeholdelse

Sadan opbevares dit strygejern

o Traek stikket til dit strygejern ud af stikkontakten.

« Vent indtil strygesdlen er kelet ned, og vikl ledningen rundt om enden pd strygejernet.

« Opbevar det kolde strygejern pa hejkant.

Stil altid strygejernet pa hegjkant, for at undga skader og ridser pa salen. Forsigtig: Hvis strygejernet stilles
fladt pa en metaloverflade, kan det beskadiges eller salen kan blive ridset.

Rengering af strygesdlen
o Treek stikket til strygejernet ud, og nar salen kun er en smule varm, skal den tarres af med en bled klud.
Brug aldrig slibende eller aggressive produkter.

Problemer med strygejernet?

PROBLEM MULIG ARSAG LASNINGER
Strygesalen er beskidte eller brun, og Temperaturen er for hgj. Renger strygesalen som angivet i
kan gere tojet snavset. brugervejledningen. Brug en lavere

temperatur.
Strygesalen er ridset eller beskadiget. Du har stillet din strygejern fladt paen | Stil altid strygejernet pa hejkant.
metaloverflade. Renger strygesdlen, som angivet i
Du har rengjort strygesalen med en brugervejledningen.

slibende klud eller staluld.
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Viktige sikkerhetsanbefalinger

e Les disse instruksjonene naye for farste gangs bruk. Dette
produktet har blitt designet kun for hjemlig og innendars bruk.
Enhver kommersiell bruk, upassende bruk eller manglende
overholdelse av instruksjonene, pétar ikke produsenten seg
noe ansvar for og garantien vil ikke gjelde.

o Aldri trekk stgpselet ut av produktet ved & dra stramledningen.
Trekk alltid stepselet ut av produktet: for du rengjer produktet,
etter bruk hver gang.

e Produktet ma brukes og plasseres pé& en flat, stabil,
varmebestandig overflate. Né&r du plasserer jernet pé
jernstatten, mé& du serge for at overflaten du plasserer den
pd er stabil.

» Dette produktet er ikke ment for bruk av personer (inkludert
barn) med reduserte eller nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller personer som mangler passende kunnskap
eller erfaring, med mindre en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet gir enten tilsyn eller passende instruksjoner
angdende bruk av produktet fer dets bruk.

* Barn ber fares tilsyn med for @ serge for at de ikke leker med
produktet.

e Dette produktet kan brukes av barn over 8 &r og personer
som mangler passende kunnskap eller erfaring eller personer
med reduserte eller nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner gitt at de har fatt grundige instruksjoner angaende
bruk av apparatet, feres tilsyn med og forstar risikoen som er
involvert. Barn bar ikke leke med produktet. Rengjering og
brukervedlikehold skal ikke foretas av barn uten tilsyn. Hold
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jernet og ledningen utenfor barn under 8 &rs rekkevidde nér
det er aktivisert eller avkjoles.

e Overflatene av produktet ditt kan nd svaert haye
temperaturer ndr de er i bruk, som kan fordrsake
brannskader. Ikke ta p& de varme overflatene av
produktet (tilgjengelige metalldeler og plastdeler
tilstetende til metalldelene).

e La aldri produktet std ubevoktet nér det er koblet til
hovedledningen. Fer du oppbevarer produktet, sé snart det
er frakoblet, ma du vente til det er nedkjelt (rundt 1 time).

e Dette produktet ma ikke brukes hvis det har blitt droppet,
hvis det har synlig skade, hvis det fungerer unormalt pd
noen mdte. Ikke forsgk G demontere apparatet: f& det
undersgkt pa et godkjent servicesenter for & unngd skade.

« Sjekk den elektriske strammen for tegn pé slitasje eller skade
for bruk. Hvis den elektriske stremledningen er skadet, m&
den skiftes ut pa et passende servicesenter for & unnga
skade.

« Nar du plasserer jernet pa haelen, ma du serge for at overflaten du plasserer den pa er stabil.

« For din sikkerhet, overholder produktet alle gjeldende forskrifter (lavspenningsdirektiv, elektromagnetisk kompatibilitet, miljg,
osv).

« Jernet ditt er et elektrisk produkt: det ma brukes under normale bruksforhold. Det er kun designet for hjemlig bruk.

o Koble alltid til jernet:
- i en hovedkrets med spenning mellom 220 V og 240V,
- i en jordet stikkontakt.
- Tilkobling for feil spenning kan forarsake uopprettelig skade pa produktet og vil gjere garantien din ugyldig. Hvis du bruker en

skjoteledning, ma du serge for at den er passende klassifisert (10A) med en jording, og er helt forlenget.

« Strekk ut stremledningen helt for du kobler i en jordet stikkontakt.

o Svillen til jernet kan na ekstremt haye temperaturer og kan fordrsake brannskader: ikke ta pa dem. Aldri ta pa de elektriske
stremledningene med svillen til jernet.

o Aldri senk jernet i vann eller noen annen veeske. Plasser det aldri under en rennende kran.

For forste gangs bruk

Nar du farst bruker jernet, kan litt reyk eller harmles lukt produseres. Dette vil ikke berare bruken av jern og vil raskt forsvinne.

BEHOLD DETTE INSTRUKSJONSHEFTET
FOR FREMTIDIG REFERANSE
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Miljovern forst !
@® Produktet ditt inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller resirkuleres.
2 Legg det igjen pd et lokalt avfallsinnsamlingspunkt.

X

Bruk
Juster temperaturen

. Ve\g temperaturen (se tabellen nedenfor) med termostaten vendt mot indikatoren.
POSISION PA
Tov
TERMOSTATMARK@REN
LIN MAKS
BomuLL eoe
UL oo
SILKE
SYNTETISK
(Polyester, acetat, hd
Akryl, nylon)

« Termostatlyset kommer pd. Det vil gé av nar svillen er varm nok.

« Jernet varmes opp raskt : sa begynn med & stryke tey som strykes pa lave temperaturer forst, ga deretter videre til de
som krever en hoyere temperatur.

« Nar man stryker tay med blandete fibre, setter du stryketemperaturen for det mest emtalige fiberet. For emtalig toy
anbefaler vi d teste tayet forst pa et diskret sted (inni kanten f.eks.)

Det er normalt at indikatorlampen slas pa og av under stryking.

Hvis du skrur ned termostaten, venter du til termostatlampen kommer pa igjen for du begynner a stryke

igjen.

Oppbevaring og vedlikehold
Oppbevar jernet

o Trekk stopselet ut av jernet.

« Vent til svillen kjgles ned og vikle ledningen rundt haelen til jernet.

« Oppbevar det kalde jernet pa haelen.

Sett alltid jernet pa halen for @ unnga skade eller skrammer pa svillen. Forsiktig: det kan skade eller lage
riper i svillen a sette jernet flatt pa en metalloverflate.

Rengjere svillen
o Trekk stopselet ut av jernet, og nar svillen akkurat er blitt varm, terker du det med en myk klut.
Aldri bruk slipende eller aggressive produkter.

Problemer med jernet?

PROBLEM

MULIGE ARSAKER

LAOSNINGER

Svillen er skitten eller brun og kan gjere
kleer sure.

Temperaturen er for hay.

Rengjer svillen som indikert i
brukerhandboken Bruk en lavere
temperatur.

Svillen har riper eller er skadet.

Du har plassert jernet flatt pa
metalljernstotte.

Du har rengjort svillen med en skureklut
eller stalull.

Plasser alltid jernet i stottebasen.
Rengjer svillen som indikert i
brukerhandboken.
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Viktiga sdkerhetsrekommendationer
e Lds noga igenom dessa instruktioner innan denna produkt
anvands for forsta gangen. Denna produkt ér endast avsedd
for hushdlls- och inomhusbruk. Tillverkaren tar inget ansvar
och garantin gdller inte vid all kommersiell anvandning,
oldmplig anvandning eller underl&tenhet att folja dessa
instruktioner.
» Koppla aldrig ur apparatens strom genom att dra i néitkabeln.
Koppla alltid ur apparaten: fére rengéring av apparaten samt
efter varje anvandning.
Apparaten mdste anvandas och placeras pd en jamn, stabil
och varmebestdndig yta. Nar du placerar strykjarnet pa dess
stativ, se till att ytan som anvands dr stabil.
Denna apparat dr inte avsedd for anvéndning av personer
(inklusive barn) med reducerad eller nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental forméga, eller av personer som saknar ldmplig
kunskap eller erfarenhet, sdvida inte en person som ansvarar
for deras sakerhet overvakar dem eller informerat Idmpliga
instruktioner fore apparaten anvands.
Barn bor dvervakas for att sdkerstdlla att de inte leker med
apparaten.
Denna apparat kan anvdndas av barn frén 8 ar och uppdt,
och av personer som saknar lamplig kunskap eller erfarenhet,
eller av personer med reducerad eller nedsatt fysisk, sensorisk
ellermental forméga, forutsatt att de har mottagit ordentliga
anvdndningsinstruktioner for anvandning av apparaten,
overvakas och forstér riskerna. Barn fér inte leka med
apparaten. Rengor och anvéndarunderhdll ska inte utféras av
barn utan oversyn. Hall strykjarnet och dess kabel utom
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rdckhdll frén barn som ar 8 ar eller yngre ndr strykjarnet ar
pdslaget eller svalnar.

e Ytorna pa din apparaten kan uppn& mycket
hoga termpaturer ndar péslagen, vilket kan orsaka
brannskador. Vidror inte de heta ytorna p& apparaten
(exponerade metalldelar och plastdelar som @r ndra
metalldelarna).

e Ldmna aldrig apparaten obevakad ndr den dr ansluten till
ett eluttag. Innan apparaten férvaras, efter att strommen
har kopplats ur, vanta tills den har svalnat helt (ungefdr 1
timme).

» Apapraten fér inte anvéindas om den har tappats, uppvisar
synliga skador eller om den inte fungerar som normalt.
Forsok inte att ta isdr din apparat: lamna in den for kontroll
hos ett auktoriserat servicecenter for att undvika eventuella
faror.

« Kontrollera stromanslutningarna efter tecken pa slitage
eller skador fore anvandning. Om ndtkabeln dr skadad
mdste den bytas ut hos ett auktoriserat servicecenter for
att undvika eventuella faror.

« Ndr du placerar strykjdrnet i staende Idge, se till att ytan som den placeras pa dr stabil.

« For din egen sckerhet uppfyller denna apparat alla gdllande foreskrifter (lagspanningsdirektiv, elektromagnetisk kompatibilitet,
milj osv).

« Ditt strykjdmn dr en elektrisk apparat: den maste anvandas under normala arbetsférhallanden. Den dr endast utvecklad for
hushallsbruk.

 Anslut alltid ditt strykjarn:

- till ett vagguttag med en spdnning mellan 220 V och 240 V,

- till ett jordat eluttag.

- Vid anslutning till en felaktig spanning kan det orsaka permanenta skador pa apparaten och kommer att upphdva din
garanti. Om du anvander en stromféridngningskabel maste du se till att dess markspdnning (10 A) dr korrekt och jordad,
samt helt forlangd.

« Linda ut strémkabeln helt innan den ansluts till ett jordat eluttag.

o Stryksulan pa ditt strykjérn kan uppna extremt hoga temperaturer som orsakar brannskador: vidrér inte stryksulan. Vidror
aldrig natkablarna med strykjarnets stryksula.

« Sank aldrig ned ditt strykjdrn i vatten eller nagon annan vétska. Placera den aldrig under en rinnande kran.

Fore forsta anvdndning
Vid strykjdrnets forsta anvdndning kan det uppsta viss rok eller en ofarlig lukt. Detta paverkar inte strykjdrets anvandning och
kommer snabbt att férsvinna.

SPARA DETTA INSTRUKTIONSHAFTE FOR FRAMTIDA BRUK
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Miljoskydd forst!

® Din apparat innehdller véirdefulla material som kan dterstéllas eller dtervinnas.
< Lamnain den hos en lokal Gtervinningsstation.

Anvéndning

Justera temperaturen
« Vdlj temperaturinstdlining (se nedanstaende tabell) genom att stdlla in termostaten mot indikatorn.

POSITION HOS

TvG
TERMOSTATENS MARKERING

LINNE MAX
BomuLL eoe
YLLE oo
SILKE
SYNTETISKT
(Polyester, acetat, °
akryl, nylon)

« Termostatens indikatorlampa tdnds. Den kommer att slockna nér stryksulan dr varm nog.

« Ditt strykjarn blir snabbt varmt: s& bérja med att stryka material som ska strykas med en lag temperatur och gé
sedan over till de material som kréver en hogre temperatur.

« Vid strykning av tyg med blandade fibrer, stéll in strykjarnets temperaturen for det kansligaste fibret. For delikata
material rekommenderas det att forst testa stryka pa en dold plats, t.ex. inuti fallen.

Det dr normalt for indikatorn att tdndas och slockna under strykningen.

Om du vrider ner termostaten, vdnta tills termostatens indikatorlampa tdnds innan du fortsdtter stryka.

Forvaring och underhall

Forvara ditt strykjdrn

 Dra ut strykjdrnets stromkontakt ur eluttaget.

 Vanta tills stryksulan har svalnat och linda ihop kablen runt jarnet.

« Forvara det kalla strykjdrnet i stdende lage.

Stdll alltid ditt strykjarn i staende ldge for att undvika att stryksulan skadas eller repas. Varning! om ditt
strykjarn placeras i liggande ldge pa en metallyta kan det skada eller repa stryksulan.

Rengéra stryksulan

« Koppla ur strykjarnet fran eluttaget, och vanta tills stryksulan @r lagomt varm och torka sedan av den med en mjuk
trasa.

Anvdnd aldrig slipande eller aggressiva rengéringsprodukter.

Har du problem med ditt strykjarn?

PROBLEM MOJLIG ORSAK LOSNINGAR
Stryksulan dr smutsig eller brun och kan | Temperaturen ar for hog. Rengor stryksulan enligt instruktionerna
flacka klader. i bruksanvandning. Anvénd en ldgre

temperatur.
Stryksulan dr repig eller skadad. Du har placerat strykjaret platt mot Placera alltid strykjaret i dess stativ.
jarnstativet. Rengor stryksulan enligt instruktionerna
Du har rengjort stryksulan med en i bruksanvisningen.
slipande trasa eller stalull.

26



Tarkeita turvallisuussuosituksia

e Lue ndmd ohjeet huolellisesti ennen ensimmdaistd
kayttokertaa. Tuote on suunniteltu kotikayttoon ja vain
sisatiloihin. Valmistaja ei vastaa vahingoista, eikd takuu
korvaa vahinkoja, mikdli laitetta kaytetddn ammattikéytossa,
sitd kaytetddn virheellisesti tai ohjeiden vastaisesti.

o Al irrota laitetta pistorasiasta johdosta vetédmalld. Irrota
laite pistorasiasta: ennen laitteen puhdistamista ja jokaisen
kayttokerran jalkeen.

» Laitettaonkaytettavé tasaisella, vakaalla jaldmpod kestavalla
pinnalla. Kun asetat silitysraudan jalustaan, varmista jalustan
alla olevan pinnan vakaus.

e T4ta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon
(lapset mukaan lukien), joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilta puuttuu tietoa
ja kokemusta, jollei heiddn turvallisuudestaan vastaava
henkild ole joko valvomassa heitd tai antanut ohjeita laitteen
kaytosta.

» Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

» Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joilla
ei ole tarvittavaa tietoa tai kokemusta tai henkilot, joiden
fyysiset, henkiset tai aistinvaraiset valmiudet ovat
heikentyneet edellyttden, ettd heitd on kunnolla ohjeistettu
laitteen kayttoon, heitd valvotaan, ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkic laitteella.
Lapset  eivdt  saa  tehdd  puhdistus-  tai
kunnossapitotoimenpiteitd iiman valvontaa. Pida silitysrauta
ja sen virtajohto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta
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silloin, kun silitysrauta on kytkettynd sahkovirtaan, tai kun se
on jadhtymassa.
e Laitteen pinnat voivat tulla hyvin kuumiksi kéyton
aikana, mika voi aiheuttaa palovammoja. Ald
koske laitteen kuumiin pintoihin (kasiksi paastavat
metalliosat ja muoviosat metalliosien vieressa).

o Al jiitd laitetta ilman valvontaa sen ollessa yhdistettynd
sahkovirtaan. Ennen laitteen sdilytykseen laittamista irrota
se sahkovirrasta, ja odota, kunnes se on jadhtynyt (noin 1
tunti).

e Laitetta ei saa kayttdd, jos se on pudonnut, siind on
nakyvia merkkeja vaurioista tai se toimii jollakin
tavalla epdnormaalisti. Ald yritd purkaa laitetta. Vie se
tarkastettavaksi valtuutettuun huoltoliikkeeseen vaarojen
valttamiseksi.

e Tarkasta sahkojohto kulumisen tai vaurioiden varalta
ennen laitteen kayttod. Jos sahkojohto on vaurioitunut, se
taytyy vaihdattaa valtuutetussa huoltoliikkeessd vaarojen
valttamiseksi.

« Kun asetat silitysraudan kantansa pddlle, varmista alla olevan pinnan vakaus.

o Laite tayttad kaikki sovellettavat madraykset turvallisuutesi varmistamiseksi (pienjannitedirektiivi, sahkémagneettinen
yhteensopivuus, ympdristd jne.)

« Silitysrauta on sdhkélaite: kéytd sitd normaaleissa kdyttdolosuhteissa. Se on suunniteltu vain kotitalouskayttoon.

o Liitd silitysrauta aina:
- sahkdverkkoon, jonka jénnite on 220-240 V
- ja maadoitettuun seindpistorasiaan.
- Liittminen vadrddn jannitteeseen voi aiheuttaa peruuttamattomia vaurioita laitteelle ja mitdtoidd takuun. Jos kdytdt

jatkojohtoa, varmista, ettd se on oikein mitoitettu (10 A), maadoitettu ja vedetty tdyteen pituuteen.

« Kierréi virtajohto tdysin auki ennen kuin liitdt pistokkeen maadoitettuun pistorasiaan.

« Silitysraudan pohjalevy voi tulla Garimmdisen kuumaksi ja aiheuttaa palovammoja: dild koske siihen. Ald koskaan kosketa
sahkojohtoa raudan pohjalevylld.

« Al upota silitysrautaa veteen tai muuhun nesteeseen. Ald laita sitd juoksevan veden dlle.

Ennen ensimmadistd kdyttokertaa

Silitysraudan ensimmdiselld kayttokerralla voi tulla hieman savua tai harmitonta hajua. Tamd ei vaikuta silitysraudan kéyttdon,
ja se havida nopeasti.

SAILYTA TAMA KAYTTOOHIE MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN
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Ympdristonsuojelu on tdrkedd!
@ Laitteesi sisdltdd arvokkaita materiaaleja, jotka voidaan ottaa talteen tai kierrdttaé.
2 Toimita vanha laite paikalliseen kerdiyspisteeseen.

Kaytto

Saadd lampotila

o Valitse Iampétila (katso taulukko alta) asettamalla termostaatin oikeaan asentoon.

TERMOSTAATIN
TEKSTIILI

ASENTO
PELLAVA MAX
PuuviLLa eoe
ViLLa oo
SILKKI
TEKOKUIDUT

(polyesteri, asetaatti,
akryyli, nailon)

« Termostaatin valo syttyy. Se sammuu, kun pohjalevy on riittévéan kuuma.

« Silitysrauta kuumenee nopeasti: silitd ensin alhaista lampdtilaa vaativat tekstiilit ja sen jalkeen korkeampaa
lampétilaa vaativat.

o Kun silitat tekstiilejd, joissa on erilaisia kuituja, aseta silityslampétila kaikkein herkimmén kuidun mukaan.
Suosittelemme testaamaan herkkien tekstiilien silitystd jostakin huomaamattomasta paikasta (esim. helman
sisdpuolelta).

On normaalia, ettd merkkivalo syttyy ja sammuu vuorotellen silityksen aikana.

Jos kadnndat termostaattia, odota kunnes termostaatin valo palaa ennen kuin alat uudelleen silittdmisen.

Sdilyttdminen ja kunnossapito
Sdilytys

« Irrota silitysraudan pistoke pistorasiasta.

« Odota, kunnes pohjalevy jadhtyy ja kierrd virtajohto silitysraudan kannan ympadrille.

« Sdilytd silitysrauta kantansa padlld.

Aseta silitysrauta aina kantansa pdadille, jotta vdltat pohjalevyn vaurioitumisen ja naarmuuntumisen.
Huomio: silitysraudan asettaminen metallipinnalle voi vaurioittaa tai naarmuttaa pohjalevyd.

Pohjalevyn puhdistaminen
« Irrota silitysrauta pistorasiasta. Kun pohjalevy on jaghtynyt, pyyhi se pehmedillé liinalla.
Al kdytd hankaavia tai voimakkaita aineita.

Onko sinulla ongelmia silitysraudan kanssa?

ONGELMA MAHDOLLISET SYYT RATKAISUT
Pohjalevy on likainen tai ruskea ja voi Lampétila on liian korkea. Puhdista pohjalevy kéyttohjeen
liata vaatteita. mukaisesti. Kaytd alhaista lampétilaa.
Pohjalevy on naarmuuntunut tai Olet asettanut raudan pohjalevyn Aseta silitysrauta aina tukialustalle.
vaurioitunut. padlle metallialustalle. Puhdista pohjalevy kéytt6ohjeen

Olet puhdistanut pohjalevyn mukaisesti.
hankaavalla liinalla tai terdsvillalla.

29



Recomendaciones de seguridad importantes

e Lea detenidamente estas instrucciones antes del primer
uso. Este producto ha sido disefiado Unicamente para
uso doméstico y en interiores. Si utiliza el aparato para
fines comerciales, de manera inadecuada o no sigue
las instrucciones, el fabricante no asumird ninguna
responsabilidad y la garantia quedara anulada.

e Nunca desenchufe el aparato tirando del cable de
alimentacion. Desenchufe siempre el aparato antes de@
limpiarlo y después de cada uso.

e Deberd colocar y utilizar el aparato sobre una superficie
plana, estable y resistente al calor. Cuando deje la plancha
sobre el soporte para plancha, asegdrese de que la superficie
sobre la que la ha colocado es estable.

e Este aparato no ha sido disenado para ser utilizado por
personas (incluidos los nifos) con limitaciones fisicas,
sensoriales 0 mentales, 0 que no cuenten con la experiencia y
los conocimientos necesarios,amenos que estén supervisados
0 hayan recibido instrucciones con relacion al uso del aparato
por parte de una persona responsable de su seguridad.

e Debera vigilar a los nifos para asegurarse de que no juegan
con el aparato.

» Este aparato podré ser utilizado por nifos a partir de 8 anos
y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o sin la experiencia y los conocimientos necesarios
siempre y cuando se les haya explicado rigurosamente las
instrucciones referentes al uso del aparato, estén supervisados
y comprendan los riesgos que ello implica. Los ninos no
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deberdan jugar con el aparato. Las tareas de limpieza y el
mantenimiento por parte del usuario no deberan ser
realizadas por nifos, a menos que estén debidamente
supervisados por un adulto. Mantenga la plancha y su
cable fuera del alcance de nifios menores de 8 anos cuando
esté conectada o enfriandose.

e Cuando estd en funcionamiento, las superficies
del aparato pueden alcanzar temperaturas muy
elevadas que pueden provocar quemaduras. No
toque las superficies calientes del aparato (las piezas
metdlicas accesibles y las piezas de plastico que se
encuentran junto a las piezas metdlicas).

e Nunca deje desatendido el aparato cuando esté
conectado a la corriente. Antes de guardar el aparato,
una vez desenchufado, espere a que se haya enfriado
(aproximadamente 1 hora).

e El aparato no debera utilizarse si se ha caido, esta
visiblemente dafiado o presenta cualquier tipo de mal
funcionamiento. No intente desmontar el aparato, llévelo
a un centro de servicio técnico autorizado para que lo
examinen; de esta forma, evitard riesgos innecesarios.

» Antes de usar el aparato, examine el cable de alimentacion
por si presenta signos de desgaste o danos. Si el cable de
alimentacion esta danado, deberd cambiarlo un centro de
servicio técnico autorizado para evitar riesgos innecesarios.
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« Cuando deje la plancha sobre su talon, asegrese de que la superficie sobre la que la ha colocado es estable.
« Por su seguridad, este aparato cumple todas las normas vigentes (Directiva de Bajo Voltaje, Compatibilidad Electromagnética,
Medio Ambiente, etc.)
« Su plancha es un aparato eléctrico, por lo que deberd utilizarse en condiciones normales de uso. Ha sido disefiada Gnicamente
para uso doméstico.
« Enchufe siempre su plancha:
- a un circuito eléctrico con un voltaje de 220 a 240 V,
- a una toma de corriente con conexion a tierra.
- Si'se conecta a un voltaje incorrecto, pueden producirse dafios irreversibles en el aparato y la garantia quedaria anulada. Si utiliza
un cable alargador de alimentacion, aseglrese de que la intensidad de la corriente es la correcta (10 A), tiene conexion a tierra
y estd totalmente extendido.
« Desenrolle totalmente el cable de alimentacion antes de enchufarlo en una toma de corriente con conexion a tierra.
o Lasuela de la plancha puede alcanzar temperaturas extremadamente altas y provocar quemaduras, por lo que no deberd tocarla.
Nunca permita que entren en contacto los cables de alimentacion con la suela de la plancha.
« Nunca sumerja la plancha en el agua ni en ningtn otro liquido. No la cologue nunca bajo un grifo abierto.

Antes del primer uso
Cuando utilice la plancha por primera vez, es posible que desprenda algo de humo o un olor inocuo. Esto no afectard al uso de la
plancha y desaparecerd rapidamente.

GUARDE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA FUTURAS S
CONSULTAS

jLa proteccion del medio ambiente es lo primero!
® Su aparato contiene materiales valiosos que pueden recuperarse o reciclarse.
2 Llévelo a un lugar de recogida selectiva local.

Modo de uso

Ajuste de la temperatura
o Seleccione la temperatura (consulte la siguiente tabla) girando el termostato hasta que sefiale el indicador.

POSICION DEL

Teipo
CURSOR DEL TERMOSTATO
Lino MAX
ALGODON eoe
LANA oo
SEDA
SINTETICO

(Poliéster, acetato,
acrilico, nailon)

 Se iluminara la luz del termostato. Se apagara cuando la suela esté lo suficientemente caliente.

o La plancha se calienta rapidamente, por lo que deberd empezar a planchar primero los tejidos que se planchan a
bajas temperaturas y, a continuacion, aquellos que necesitan temperaturas mas altas.

« Cuando planche tejidos con fibras mezcladas, ajuste la temperatura de planchado para la fibra mas delicada. Para
tejidos delicados, le recomendamos que haga primero una prueba en el tejido en un lugar poco visible (por ejemplo:
dentro del dobladillo).

Es normal que la luz indicadora se encienda y se apague mientras estd planchando.

Si apaga el termostato, espere a que la luz del termostato se vuelva a encender antes de empezar a

planchar de nuevo.
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Almacenamiento y mantenimiento
Almacenamiento de la plancha

« Desenchufe la plancha.

 Espere a que la suela se enfrie y enrolle el cable alrededor del talén de la plancha.
« Guarde la plancha (ya fria) apoyada sobre su talén.
Apoye siempre la plancha sobre su talén para evitar dafios y arafiazos en la suela. Precaucion: si coloca

la plancha en posicién horizontal sobre una superficie metdlica, podrian producirse dafos o arafiazos en

la suela.

Limpieza de la suela

« Desenchufe la plancha y, cuando la suela esté templada, limpiela con un pafio suave.
Nunca utilice productos abrasivos o agresivos.

¢ Tiene problemas con su plancha?

PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCIONES

La suela esta sucia o marron y puede
manchar la ropa.

La temperatura es demasiado elevada.

Limpie la suela tal y como se indica
en la guia del usuario. Utilice una
temperatura mas baja.

La suela estd rayada o dafiada.

Ha colocado la plancha en posicion
horizontal sobre un soporte para
plancha metdlico.

Ha limpiado la suela con un pafio
abrasivo o un estropajo metdlico.

Coloque siempre la plancha en la base
de apoyo. Limpie la suela tal y como se
indica en la guia del usuario.
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Consigli importanti per la sicurezza

e Leggere con attenzione queste istruzioni operative prima
del primo utilizzo. Questo prodotto & destinato al solo
uso domestico in intemni. In caso di utilizzo commerciale,
uso inappropriato o mancato rispetto delle istruzioni, il
fabbricante declina ogni responsabilita e la garanzia decade.

« Non scollegare mai la spina tirando il cavo di alimentazione.
Scollegare sempre |'apparecchio e pulirlo dopo ogni utilizzo.

e | 'apparecchio deve essere utilizzato e posizionato su di una
superficie piana, stabile e resistente al calore. Quando si
posiziona il ferro sul poggiaferro, assicurarsi che la superficie
su cui lo si colloca sia stabile.

e Questo apparecchio non € inteso per essere utilizzato da
persone (compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o persone prive di adeguata conoscenza
0 esperienza, a meno che una persona responsabile della loro
sicurezza li supervisioni o fornisca loro appropriate istruzioni
sull'uso dell'apparecchio prima del suo utilizzo.

« Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparecchio.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di otto
anni o pit e da persone prive di adeguata conoscenza o
esperienza o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali a condizione che siano stati accuratamente istruiti
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riguardo all'uso dell'apparecchio, siano sorvegliati e
comprendano i rischi connessi al suo uso. I bambini non
devono giocare con |I'apparecchio. Le operazioni di pulizia e
manutenzione ordinaria non devono essere effettuate da
bambini a meno che non siano supervisionati. Tenere il
ferro e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini con meno
di 8 anni di etd sia quando € acceso che quando si sta
raffreddando.

e Le superfici dell’apparecchio possono raggiungere
temperature molto alte durante il funzionamento, e
potrebbero causare ustioni. Non toccare le superfici
calde dell'apparecchio (parti metalliche accessibili e
parti in plastica accanto alle parti metalliche).

e Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando €
collegato alla rete elettrica. Prima di riporre I'apparecchio, una
volta che il dispositivo sia scollegato, si prega di attendere fino
a quando non si sard raffreddato (circa 1 ora).

e L 'apparecchio non deve essere utilizzato se € caduto, se
presenta danni visibili, se in qualche modo funziona in
modo anomalo. Non tentare di smontare I'apparecchio:
farlo esaminare presso un centro di assistenza autorizzato
per evitare qualsiasi pericolo.

e Prima dell’'uso controllare che il cavo di alimentazione non
abbia segni di usura o di danni. Se il cavo dell’alimentazione
elettrica € danneggiato, deve essere sostituito presso un

centro di assistenza autorizzato per evitare qualsiasi pericolo.
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« Quando si posiziona il ferro sul poggiaferro, assicurarsi che la superficie su cui lo si & collocato sia stabile.

o Per motivi di sicurezza, I'apparecchio é conforme a tutte le normative applicabili (direttiva Bassa tensione, Compatibilita
elettromagnetica, Tutela ambiente, ecc.).

« 1I ferro & un apparecchio elettrico: deve essere utilizzato in condizioni normali di utilizzo. E stato progettato unicamente per uso
domestico.

o Utilizzare il ferro da stiro:

- con un’alimentazione di rete con tensione compresa tra 220 Ve 240V,

- con una presa elettrica con messa a terra.

-Se lo si collega ad una tensione errata si possono causare danni irreparabili all'apparecchio, invalidandone la garanzia. Se si
utilizza una prolunga, assicurarsi che sia correttamente dimensionata (10A) con conduttore di terra e che sia completamente
estesa.

« Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima di collegarlo a una presa con collegamento di terra.

o La piastra del ferro puo raggiungere temperature estremamente elevate, che possono provocare ustioni: non toccarla. Non far
venire mai a contatto il cavo di alimentazione con la piastra del ferro.

« Non immergere mai il ferro in acqua o altri liquidi. Non metterlo mai sotto I'acqua corrente.

Prima del primo utilizzo
Quando si utilizza per la prima volta il ferro, potrebbe fuoriuscire un po* di fumo o sentirsi un odore innocuo. Questo non influenzera
I'utilizzo del ferro e scomparira rapidamente.

SI PREGA DI CONSERVARE IL LIBRETTO DI ISTRUZIONI PER
FUTURI RIFERIMENTI

Protezione dell'ambiente m

@ L'apparecchio contiene materiali utili che possono essere recuperati o riciclati.
2 Allo smaltimento, portarlo presso un apposito centro di raccolta affinché venga riciclato.
Funzionamento

Regolare la temperatura
o Selezionare la temperatura (vedere tabella di sequito) impostando il termostato di fronte all'indicatore.

POSIZIONE DEL

TessuTo.
CURSORE TERMOSTATO
Lino MAX
CoToNE ece
LANA oo
SETA
SINTETICO

(Poliestere, acetato,
acrilico, nylon)

« La spia del termostato si accende. Si spegne quando la piastra & abbastanza calda.

« I| ferro si riscalda rapidamente: per cui & meglio cominciare in primo luogo con tessuti che vanno stirati a bassa
temperatura, poi proseguire con quelli che richiedono una temperatura pid alta.

« Quando si stirano tessuti con fibre miste, impostare la temperatura del ferro per le fibre piti delicate. Per i tessuti
delicati consigliamo di testare prima il tessuto in zone nascoste, ad esempio (all'interno dell*orlo).

E normale che la spia si accenda e si spenga mentre si stira.

Se si abbassa la regolazionew del termostato, attendere che la spia del termostato si riaccenda prima di

riprendere a stirare.
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Pulizia e Manutenzione

Conservazione del ferro
« Scollegare il ferro da stiro.

o Lasciar raffreddare la piastra e avvolgere il cavo attorno al poggiaferro.
« Mettere il ferro freddo sul poggiaferro.

Mettere sempre il ferro sul poggiaferro, al fine di evitare danni o graffi alla piastra. Attenzione: se si
posiziona il ferro orizzontalmente su una superficie metallica la si potrebbe danneggiare oppure la

piastra si potrebbe graffiare.
Pulizia della piastra

 Scollegare il ferro, e quando la piastra & appena un po’ calda, pulirla con un panno morbido.
Non utilizzare mai prodotti abrasivi o aggressivi.

Problemi con il ferro?

PROBLEMA

CAUSE POSSIBILI

SOLUZIONI

La piastra € sporca o marrone e pud
sporcare i vestiti.

La temperatura & troppo alta.

Pulire la piastra come indicato
nel manuale d'uso. Utilizzare una
temperatura pit bassa.

La piastra é graffiata o danneggiata.

Si & posizionato il ferro orizzontalmente
sul supporto in ferro metallico.

Si é pulita la piastra con un panno
abrasivo o di lana d'acciaio.

Posizionare sempre il ferro da stiro sulla
sua base di appoggio. Pulire la piastra
come indicato nel manuale d'uso.
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Recomendacodes de seguranca importantes

» Leia atentamente o manual de instrucdes antes da primeira
utilizacGo do aparelho. Este produto destina-se apenas ao
uso domeéstico no interior de casa. Uma utilizacdo ndo
conforme ao manual de instrucdes, liberta a marca de
qualquer responsabilidade.

e Nunca desligue o aparelho puxando pelo cabo de
alimentacdo. Desligue sempre o aparelho da corrente,
antes de limpar o aparelho, e ap6s cada utilizacao.

¢ O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma
suFerﬁcie plana, estavel e resistente ao calor. Quando
colocar o ferro na base de repouso do ferro, certifique-se
de que a superficie onde o coloca é estavel.

« Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por €l
pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a
ndo ser que tenham sido devidamente acompanhadas
e instruidas sobre a correta utilizacdo do aparelho, pela
pessoa responsavel pela sua seguranca.

« Eimportante vigiar as criancas por forma a garantir que as
mesmas nao brinquem com o aparelho.

e Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos de idade e por pessoas sem experiéncia e
conhecimentos ou com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, se tiverem recebido formacdo e
supervisdo relativamente a utilizacdo do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos envolvidos. As
criancas ndo devem utilizar o aparelho como brinquedo.
As tarefas de limpeza e manutencdo ndo devem ser
efetuadas por criancas sem supervisdo. Mantenha o ferro
de engomar e o respetivo cabo de alimentacdo fora do
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alcance das criancas com idade inferior a 8 anos, sempre que
o aparelho se encontrar ligado ou a arrefecer.
e As superficies do seu aparelho podem atingir

& temperaturas muitoelevadas durante ofuncionamento,

0 que pode provocar queimaduras. N@o toque nas
superficies quentes do aparelho (pecas metdlicas
acessiveis e pecas plasticas adjacentes as pecas
metalicas).

 Nunca deixe o aparelho sem vigildncia quando esta ligado
a corrente. Antes de arrumar o aparelho, depois de estar
ﬂeslk};ado da tomada, aguarde até arrefecer (cerca de 1

ora).

» O aparelho ndo deve ser utilizado se tiver caido ao chdo, se
apresentar danos visiveis, ou se de alguma forma estiver a
funcionar incorretamente. NGo tente desmontar o aparelho:
este deve ser examinado por um Servico de Assisténcia
Técnica autorizado para evitar situacoes de perigo.

» Verifiqgue se o cabo de alimentacdo apresenta sinais de
desgaste ou danos antes da utilizacto. Se o cabo de
alimentacdo se encontrar de alguma forma danificado,
devera ser substituido por um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado para evitar qualquer situacdo de perigo para o
utilizador.

« Quando colocar o ferro sobre a respetiva base de apoio, certifique-se de que a superficie onde os colocou é estével.

« Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com todos os regulamentos aplicaveis (Diretiva sobre baixa tenséo,
Compatibilidade Eletromagnética, Ambiente, etc).

» O seu ferro & um aparelho elétrico: deve ser usado em condicdes normais de utilizagGo, tendo sido concebido exclusivamente
para um uso doméstico.

o Ligue sempre o seu ferro:
- a.um circuito elétrico com uma tens@o entre 220 V e 240 V, com uma tomada elétrico com condutor de terra.
A ligag@o a um circuito com uma tensdo inadequada pode causar danos irrepardveis no aparelho e invalidara a sua garantia. Se
estiver a utilizar uma extensdo elétrico, certifique-se de que é do tipo bipolar (10A) com condutor de terra.

« Desenrole completamente o cabo de alimentagcdo antes de o ligar a uma tomada com condutor de terra.

« Abase do ferro pode atingir temperaturas extremamente elevadas e provocar queimaduras: ndo togue na mesma. Nunca toque
no cabo eléctrico com a base do ferro.

» Nunca coloque o ferro dentro de dgua ou qualquer outro liquido. Nunca o coloque sob uma torneira a correr.

Antes da primeira utilizacdo
Aquando da primeira utilizacéo, pode ocorrer libertaggo de fumo, um odor ndo nocivo. Este fenémeno ndo tem qualquer
consequéncia e desaparecerd rapidamente.

GUARDE ESTE MANUAL DE INSTRUCOES PARA FUTURAS UTILIZACOES
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Protecdo do meio ambiente em primeiro lugar!
@ 0 seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Utilizacdo

Regule a temperatura

« Selecione a temperatura (consulte o quadro abaixo apresentado ou a parte de tras do ferro), colocando o
termostato na posigdo pretendida.

Tecidos Posicao do cursor do terméstato
Linho MAX
Algodao XY}
La (A
Seda
Sintéticos (Poliéster, Acetato, Acrilico, Poliamida) °

 Aluz piloto acende-se. Apagar-se-a quando a base estiver suficientemente quente.

« O seu ferro aquece rapidamente : comece pelos tecidos que sdo engomados a baixas temperaturas e termine
com os tecidos que exigem uma temperatura mais elevada.

« Caso pretenda engomar um tecido feito de fibras mistas, regule a temperatura com base na fibra mais
delicada. Para os tecidos delicados, recomendamos que proceda a um pequeno teste numa zona da peca de

_ roupa que ndo seja visivel (p. ex., bainha).

E normal que a luz piloto acenda e apague enquanto passa a ferro. Se diminuir a temperatura, espere

que a luz piloto do termdstato volte a acender para engomar de novo.

Arrumacdo e manutencdo

Como arrumar o seu ferro
o Desligue o ferro
« Aguarde até que a base arrefeca e enrole o cabo a volta da cunha do ferro.

« Arrume o ferro na vertical
Coloque sempre o ferro na posicdo vertical por forma a néo riscar nem danificar a base. Atencdo:
colocar o ferro na horizontal sobre um suporte metdlico pode danificar a base.

Limpeza da base
 Limpe a base ainda morna com uma esponja ndo metdlica e himida.
Nunca use produtos agressivos nem abrasivos.

Tem problemas com o seu ferro?

PROBLEMA CAUSAS POSSIVEIS SOLUCOES
A base esta suja ou castanha e pode | Utiliza uma temperatura muito alta. Limpe a base seguindo as instrucdes
manchar a roupa. do manual do utilizador. Utilize uma
temperatura mais baixa.
A base esta riscada ou danificada. Pousou o ferro sobre o suporte Pouse sempre o ferro sobre o descanso.
metdlico do ferro. Limpe a base seguindo as instruces do
Limpou a base com um esfregdo manual do utilizador.

abrasivo ou metdlico.
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INHAVTIKEG CUCTATELG AC@AAEiag

« [Napakahoupe loEOTE MPOOEKTIKA AUTEC TIC 0dnyieC TPV
TNV TTEWTN XEron. To poidv autd éxel oxeOIAO0TE! yIa OIKIAKH
XPr0n O ECWTEPIKO XWPO LOVO. [1a 0ladrmoTe akaTdMnAN
XPron 1 N CUPMOPGWON HE TIC 0dnyieC, O KATAOKEUAOTAC
dev anodexetal kapia euBuvn kat n eyyunon dev Ba loyVeL.

+ Mnv anoouvdéete Tn cuokeur) TpaBwvtag and o KaAwdIo
pevpatoc. Amoouvdéste MAvta TN OUOKEUHA: TPV TOV
KaBapPIopO TNG, META amod kA ypron.

« H ouokeur| mpémel va ypnotpomoleital kal va toroBeteital
enavw o€ [ia enimedn, otabepr), BepuavOeKTIKr em@Avela.
Otav Ttonofeteite 10 0idepo emdvw otn Bdacn Tou,
e€ao@ahilete Otl n em@dvela endvw OTnv oroia TNV
TonoBetelte eival otabepn).

- Autr) n ouokeuny dev mpoopiletal yia Xprion amd Atoua
(ouumephapBavouévwy TaIdwy) UE UEIWUEVESC PUOIKEC,
AIOONTNPIAKES 1) TIVEUUATIKEG OUVATOTNTEC 1| e ENEIPN
KATAAANAWY YWWOEWV 1| EUTIEIRIAC, EKTOC EQV TPV TN XPrioN
TOUG TapéxeTal eMmiBAePn 1} KATAANAeC 0Onyiec avagopikd
LLE TN XPr0N TNG OUCKEUNC amod éva ATopo UmeLBuVo yia TNV
QoPANELQ TOUC,

« Ta madla Ba npémel va Pplokovtal und eniBAegn yia va
dlaopahioTel oTi Gev Ba mai€ouv e TN CUOKEUN.

« Hmapovoa cuokeur| umopet va xpnotuomnoinBei and maidid
AV TWV 8 ETWV Kal ATopA e ENITTEIC KATAMNAEC YWWOEICH
EUMELPiEG 1} amO ATOUA UE PEIWUEVEG 1) QVETTOPKEIG PUOIKEC,
aloBntnplakéc 1 SlavonTIKEC  IKAVOTNTEG UMO TNV
TEOUNOBECN OTI €x0UV EKTTAIOEUTE! OXOAAOTIKA QVAPOPIKA
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LE TN XENON TNG OUOKEUNC, EMITNEOUVTAL KAl KATAVOOUV
TOUC KIvOUVOUC Tou epmepiéxovtal. Ta maidié dev mpemel va
naiCouv pe tn ouokeur). O kabaplopdg kal N ouvtrienon
TTOU aPoPOLV Tov XENoTn dev mpémel va yivovtat and maidid
xwplc emtripnon. Alatnpeite 1o 6idepo kal To KaAwdid Tou
EKTOC EuBé)\aac MOV UIKPOTEQWY TWV 8 £TWV OTaV Elval
evepyonomuevo i KOUWVEL
Ol EMPAVELEC TNC OUOKELNC 0ag pnopa val EMTUYOLV
MO LPNAEC Bepokpaoieg katd TN Asrtoupyia, pe
QMOTEAEOLA TNV TIPOKANON £yKaAUUATWY. Mnv ayyilete
TIC KAUTEC EMQPAVEIEC TNC OUOKEUNC (mpoofBaotiua
UETOMIKE TUAATA Kal TTAAOTIKE Turpata dima ota
UETOMIKA TUAMATA).
« [1OTE NV QQrVeTe TN OUCKELH avemmpntn Otav eival
ouvOedepévn oTo pella. Mptv amoBnKeUETe TN OUOKEUN,
LOAIC amoouvOEDE], EPILEVETE EXPL VA KQUWOEL (YUpW OTN
T wpa).
« H ouokeury Gev mpémel va ¥pnoluomoleital edv €xel TEOEL
K&TW, €AV Exel omoladrmote opatr) (nuid, Qv AEITOUPYET un
QUOLONOYIKA. Mnv TTpooTIaBE(TE VAl AMOCUVAPUONOYHOETE
TN OUOKELN 0QC TTPOC amo@uyry omoloudrimote KivOuvou
ETTPETETE EAEYXO TNG QTG EVa EYKEKPIUEVO KEVTPO OEPPIC,
« [lpv T xprion eAEyXETE TNV TTAPOXH NAEKTPIKOU PEULATOG
yla evéeiteic eBopac fy (nuide. Eav 1o kahwdio pevuatog
Exel POOPEC TIPEMEL VA QVTIKATAOTADEL amd éval eYKEKPIUEVO
KEVTPO OEPPIC TTPOC ATOpUYr KIVOUVWV.
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- Otav TonoBeteite 10 0idepo eMdvw aTo Mow pPéog Tou, eEaopaNiCeTe OTI N EMAvela enavw oTny omoia TonobeTeital eival oTaBepn.

« 110 TN GIKr) 00C AO0PANELT, QUTF N OUOKEUT| OUHLOPQWVETAL HE TOUG I0XUOVTEG Kavoviopoug (OSnyia OXETIKA LE TO PEUpa XaUNAAG
T40ng, Odnyia n\exktpopayvnTikric cupBatdtntag, Odnyia yia 1o mepIBAMov KA.

«To oldepd oag elvar pia NAEKTPIKI) OUCKEUR: TTPEMEL va XPNOILOTIOIEITAL UTIO GUOIONOYIKEG OUVBIKeC Xpriong. Exel oxedlaoTel
QMOKAEIOTIKA Yia OIKIAKT Xprion.

« Amoouvbéete mvta o 6idepd oac:
- 0€ éVal KOKAWHA PEVATOG [ TAON HETAty 220 V kai 240V,
- 0€ pia NAEKTPIKN Yelwpévn Tipida.
- Y0vdeon oe AdBog Tdon umopel va mpokahéoel avemavopBwtn (nuid OTn OUOKEUr Kal GKUPWVEL TNV eyyunor| cag. Edv

XONOIHoTOlETE KaAWOIO EMéKTaoN, EEa0PaNICETE OTI €xel TN OWOTH oKL (10A), SilaBéTel yeiwon Kat OT! éxel ektabel TARPWG.

« Z€TUNIETE MVPWG TO KAAWSIO PEUKATOG TPOTOU TO OUVEECETE G€ i Yelwpévn pida.

« H m\dka tou oibepou oag Hmope va emTixel eEAPETIKE UPNAEC BEPLOKPAGIES Kal UMOPEL va TTPOKANETEL EyKAUMATA: Hnv ayyiCETE.
Moté pnv ayyiete Ta KAAWSIA NAEKTPIKOU PEULATOC Pe TNV TIAGKa Tou oidepou.

« Moté un BubiCete 1o 0idepo ot vepd 1 omolodrToTe GANO LyPO. MOTé NV To ToMOBETE(TE KATW arnd PEUOT Tou TPEXEL

Mptv amé Tnv mpwtn Xprion
‘Otav ¥pNnOILOTIOIE(TE Yo TPWTN YOPA TO GidePO, Umopei va dnuioupynBel Aiyog kamvoc 1y pia aBAaBrc oopr). Auta Sev ennpedlouy
0 0i6ePO KATA TN Xprion Tou Kal e€agaviCovtal ypriyopa.
NMAPAKAAOYME OYAA=ZTE TO NMAPON ErXEIPIAIO
OAHIIQN A MEANONTIKH ANA®OPA

Mpoéxel n mpootacia Tou mepiBailovroc!

@ H ouokeur) oag Miepiéxel TOMA a&IoMOINOILa ) VaKUKADOIHA UK.

2 MapadwoTe T Mahd GUOKEUH 6ag O¢ KEVTPO SIaNOYAG A ENElE! TETOIOU KEVTPOU g 60UCIOB0TNLEVO KEVTPO
0¢pPiI¢ To omoio Ba avaldBel T enegepyacia e,

XpnAon
PUOuion Tng Oeppokpaciag

« Em\é€te T Beppiokpacia (Seite Tov mivaka mapakdtw) pubuiloviac o Beppoatatn mou BAénel oty vSelgn.

O©EsH
YOAIMA
KEPZOPA O@EPMOXTATH
Nino MET.
BAMBAKI coe
MAAnAI oo
META=zI
ZYNOETIKO

(MoAveoTEpag, PeyIoy,
QAKPUAIKO, VAINOV)

« H \yvia Beppootatn avaBel 2 Privet dtav n mAAKa givat EMApKAG KauTr.

« To 0idepo Beppaivetal ypriyopa: yI' autod EEKIVAOTE OISEPWVOVTAG UPACHATA TA OTTOIA OIOEPWVOVTAL O XAUNAEG
BeppoKpaoies, KATOTY TPOXWPNOTE OE AUTA TIOL AMATOVY UPNAGTEPN Beppokpacia.

+ Otav 016EPWVETE UPACHATA HE AVAPEIKTA VARATA, PUBHICETE TN BEPUOKPAGIa OIGEPWHATOG YA TTO AETTTA VAATA.
Ma euaiobnta VEACHATA CUCTHVOUUE Va SOKIMAETE TO UGACHA TTPWTA OF £va KPUPO ONUEIO (0TO E0WTEPIKO TOU
OTPIPWHATOC).

Katé tn Sidg TOU OI8EPWHATOG Eival @ AOYIKO N evEEIKTIKR AuyVia va avdapet kat va orivet.

Edv yupioete 1o Ogppootdatn Katw, mepipévete pEXPL N Auxvia Ogppoctdatn va avapet Eava potov

Eekviioete Al pe to o1dépwpa.
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AmoOnkevon Kai cuvtpnon

Amo6rkeuon Tou Gidepou

- Artoouvéate 1o 0idepo armé To pelpa.

« TTEPIHEVETE PEXPL VA KPUWOEL N TIAAKA KAl TUNETE TO KaAWSI0 yUpw ard 1o Tiiow PEPOG oidepou.

+ ATIOBNKEVETE TO KPUO GIOEPO AKOUPTIIOPEVO OTO THOW HEPOG TOU.

TomoBeteite Mavta 10 GidEPO GTO MiGW HEPOC TOU TPOG @uyn {npidag ) ydapoipdrwv otnv mAdka.

Mpogcoxn: TomoB£tnon tov cidepou opi{6vTia EMAVW o pia HETAANIKI EMQPA pmopei va np A
{na fj ydapoipata otnv mAdka.
KaBapiopog tng mhakag

« AmtoouvdéoTe 1o 0idepo amd To pelpa kal GTav N MAKa gival amag (EoTr, OKOUTHOTE TNV HE éva parakd mavi.

Moté un Xxpnopomnolsite TPIPIKA 1} EMOETIKA MpoibvTa.

MpoBAnpata pe To Gidepo;

NPOBAHMA

MIGANEZ AITIEXZ

AYZEIZ

H maka eival Bpwpikn fi Kagé kat
Umopel va Aepwoel Ta pouxa.

H Beppokpacia givat oAU uPnAr.

KaBapiote Tv mdka Omwe avagépetat
oTIC 08nyieg xpriong. Xpnolpomoleite
xaunhn Beppokpaaia.

H maka xel ydapoipata f {npiéc.

TomoBetroTe 10 0ibepo enimeda otV
HETANIKN umooTrpIEn oibepou.
KaBapioate tnv mdaka pe mavi
TPWIUATOC 1 ATOOAOHANO.

TomoBeteite mavta 0 0idePo EMGvw
oTn Raon unootpigne. Kabapilete v
TIAGKa OTWG avagéPETal OTo eYXePIBIo
xerone.
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Vi su an toan cua ban

* Vui long doc ky huong dan nay trugc kh| st dung 1an dau
tién. San pham nay duoc th|et k& dé st dung cho gia dinh
va trong nha. Voi bat ky str dung muc d|ch thuong mai,
st dung khdng phu hop hodc st dung nao khong tuan
theo nhing hudng dan nay, nha san xuat khdng chiu bat
ky trach nhiém nao va khong ap dung bao hanh.

» Khong bao gio rut phich cam thiét bj bdng cach nam kéo
day dién. Luon Juon ngat dién thiét bi: trurdic khi lau sach
thiét b| sau moi lan st dung

¢ Ban ui pha| duoc dung va dat trén mot be mat phang,
vitng chac, chiu Jnhiét. Khi ban ddt ban 0i vao gid de ban
Ui, hay chac chan rang bé mit ma ban dit ban Gi phai
chac chan.

. Thlet bi nay khong duorc thiét ké cho nhitng nguai (bao
gom ca tré em) co han ché hodc khuyét tat vé thé chqt
giac quan hodc tam than hodc nhing nguon thleu hiéu
biét va kinh ngh|em phu hdp, trr khi c6 mot nguoi chiu
trach nhiém ve sur an toan cla ho hodc gidm sat hodc dua
ra huéng dan phu hop vé viéc str dung thiét bi truérc khi
st dung.

« Tré em can duoc gidm sat dé dam bao rang ching khdng
nghich voi thlet bi.

« Thiét bi nay c6 thé duoc st dung béi tré em tir 8 tudi trés
lén va nhung ngudi thiéu hiéu biét va kinh nghiém phu
hop hodc & han ché hodc khuyét tat vé thé chat giac
quan hodc tdm than néu ho da duoc hudng dan str dung
thiét bi phu hop, duoc gidm sét, va hiéu cac nguy co lién
quan. Tre em khong duoc dua gién vai thiét bi nay. Viéc

vé sinh va bao duéng thiét bi khong duoc dé cho tré em
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lam ma khong c6 gidm sat. Gii ban (i va day, cla n6
ngoai tam v6i cha tré em khi n6 dang duoc cam dién
hoac lam nqudi.
o Mt d€ ban Ui ¢6 the dat dén nhiét do rat cao.
Khong duoc cham vao phan kim_loai cua ban Ui
trong khi dung vi phan nay co thé rat nong.

* Khdng duoc bo mac thiét bi ma khong déy dén no khi
dang cam dién hodc khi nd chua ngudi trong khoang
1 gio dong ho.

+ Khong duoc st dung thiét bi neu no da bi roj, neu no
bi huhong nhin thay rd, néu n6 bi hd hoac ¢ cac bat
thuong ve chirc nang. Khong bao gid duoc théo d&
th|e1; bi ra: hdy dé mot Trung tam Dich wu dugc phé
chyan kiém tra th|et b| do dé tranh moj nguy hiem.

» Kiém tra dién ndng dé xem c6 bat ky dau hiéu hao mon
hodc hu hai nao khong trudc khi st dung. Néu day dién
bi hu hdng, thi phai dugg mot Trung tam Dich vy duoc
phé chuan thay thé tai dé tranh nguy hiém.

+ Khi ban dung durng ban Gi Ién, cin bao dam ring bé madt noi ban dat nd vimg vang.

o Vi suan toan clia ban, thiét bi naytuan thi céc quy ché lién quan (Dlen thé Thap, Tuong thich Dién tir, M6 truong ).

« Ban Ui cta ban Ia thlet bi dién: né phai duoc sir dung trong céc diéu kién hoat dong thong thuong. Thiét bi nay chi

duoc thiét ké dé st dung trong gia dinh.

o Luon ludn cam ban 1a kho cia ban;

- vao dudng ddy chinh ¢o dién the trong khoang 220 V- 240V,
- yao mot 6 cam dién co day ni dat.

Cam sai dién thé co thé gdy hu hai khong thé stra dugc cho thiét bj cla ban va sé vo hiéu héa bao hanh cta ban.

Néu ban st dung mot day ndi dai, h.y bao dam ring no Ia loai phi hop (10A) véi day ndi dat, va duoc kéo dai hét

. ?hl;co hoan toan day dién trudc khi cam no vao mot 6 cam dién ndi dat.

o it d& ban i cia ban €0 thé dat nhiét do rat cao, va c6 thé gay bong: khdng duoc cham vao diy. Khdng bao gio

cham mét d€ ban Ui vao ddy dlen
« Khong bao gIU dugrc nhiing ban Ui vao nudc hodc chit 16ng khac. Khong bao gier dét né dudi voi nudc dang chay.

Trwéc lan s dung dau tién
Khi ban str dung ban (i fan dau tién, co the 6 khéi hodic mui khdng gdy hai. Diéu nay sé khong anh huéng dén viéc
st dung ban Ui va sé nhanh chéng bién mat.

VUI LONG GI' LAl QUYEN HUGNG DAN NAY DE THAM KHAO VE SAU
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Trudc hét hdy bao vé moi truong!
@® Thiét bi clia ban chira cac vat liéu c6 gid tri c6 thé duoc phuc hdi hodc tai ché.
 Hay b thiét bi & mot diém thu gom chét thai dan s dia phuong.

Str dung

Diéu chinh nhiét do

o Chon nhiét do (xem bang dudi day) bang cach vin ndm chon nhiét do d6i dién véi chi bdo tuong (ing:

VI TRi CUA MUI TEN TREN

LOATVAI NUM CHON NHIET DO
LINEN TOI DA
VAI BONG oo
LEN .
LUA

VAI TONG HOP
(POLYESTER, ACETATE, ACRYLIC, NYLON)

« Den bao nhiét bat sang. ben nay sé tat di khi mét Gi da dd nong.

o Ban Ui sé nong rat nhanh: vi vay hdy bt dau bang cach Gi nhiing loai vai can Ui & nhiét do thap trudc, sau do Gi dén
nhung oai vai can Ui & nhiét dé cao.

« Khi i nhitng d6 may bang nhiéu loai vai, hy dat nhiét do cho loai vai chiu nhiét do thap nhat. D3i véi nhitng loai vai
dé bi hu hong nay, chiing toi khuyen ban nén i thir & chd khuat trudc (mép gap bén trong).

Dén bao sé bat va tat thuong xuyén trong khi Gi, diéu nay 1a binh thuong.

Néu ban vin nit dé giam nhiét do, hay dgi cho dén khi dén bao cong tac nhiét sang tr& lai truére khi tiép tuc di.

Cat gur va Bao hanh

Cat giit ban Gi

o ROt ph|ch dién.

o Doi dén khi mét Gi ngum va cuon day quanh phia d& ban (i.

+ Cdt ban Gi voi dé ban Gi dat xuong dudi.

Ludn ludn dat ban ui voi dé & duul de _tranh bi hu hong hoac Xuwoc mat i

Cha y: dat mat di lén mot mat phing bang kim loai c6 the lam hong hoac Xuwdc mat ui.

Lam sach mat ti
« Rit phich dién, va khi mét Gi c.n hoi dm 4m th. lau bing khin mém.
Khéng duoc ding sam phim c6 tinh mai mon hodc chui rira manh.

Gip van deé voi ban dé cia ban?

VAN DE

NGUYEN NHAN cO THE

GIAI PHAP

Pé ban la ban hodc ndu va c6 thé
lam ban quan do.

Nhiét do qua cao.

Vé sinh d€ ban 2 nhu huéng dan
trong hudng dan st dung. Diing &
nhiét d thap hon.

DE ban la bj xudc hodc hu hai.

Ban da ddt mat ban la trén miéng
do bang kim Ioal Ban da lau chui
dé ban 1a véi gidy nham hoic miéng
bui nhui thép.

Ludn dé ban Ia trén miéng do vé
sinh ban la theo hudng dan trong
hudéng dan st dung.
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Cadangan keselamatan penting

o Sila baca arahan berikut dengan teliti sebelum penggunaan
kali pertama. Produk ini telah direka untuk kegunaan domestik
dan di dalam rumah sahaja. Sebarang penggunaan komersial,
penggunaan yang tidak sesuai atau kegagalan untuk mematuhi
arahan, pengilang tidak menerima sebarang tanggungjawab dan
jaminan tidak akan dikenakan.

* Jangan tanggalkan perkakas dengan menarik kabel kuasa.
Sentiasa cabut plag perkakas anda: sebelum membersihkan
perkakas, selepas setiap kali digunakan.

o Perkakas mesti digunakan dan diletakkan di atas permukaan
yang rata, stabil, tahan panas. Apabila anda meletakkan seterika
pada rehat besi, memastikan bahawa permukaan di mana anda
meletakkan ia adalah stabil.

o Perkakas ini bukan dimaksudkan untuk digunakan oleh individu
(termasuk kanak-kanak) yang kurang upaya atau terjejas fizikal,
kapasiti deria atau mental atau bagi mereka yang kurang
pengetahuan atau pengalaman yang sesuai, kecuali terdapat
seseorang yang bertanggungjawab atas keselamatan mereka
menyediakan sama ada penyeliaan atau arahan yang sesuai
berkenaan penggunaan perkakas sebelum penggunaannya.

» Kanak-kanak perlu diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain
dengan peralatan.

o Perkakas ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berusia 8 atau ke
atas dan individu yang kurang pengetahuan atau pengalaman
yang sesuai atau orang yang kurang upaya atau terjejas fizikal,
deria atau kapasiti mental dengan syarat bahawa mereka telah
diarahkan dengan teliti mengenai penggunaan perkakas ini,
adalah diawasi, dan memahami risiko yang terlibat. Kanak-kanak

tidak harus bermain dengan perkakas tersebut. Pembersihan dan
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penyelenggaraan pengguna tidak boleh dibuat oleh kanak-kanak
tanpa pengawasan. Jauhkan besi dan kord daripada kanak-kanak
kurang daripada 8 tahun apabila ia ditenagakan atau disejukkan.
o Permukaan perkakas anda boleh mencapai suhu yang
& sangat tinggi apabila berfungsi, yang boleh menyebabkan
kebakaran. Jangan sentuh permukaan panas perkakas
kebakaran. (Bahagian logam diakses dan bahagian plastik
bersebelahan dengan bahagian-bahagian logam).

* Jangan biarkan perkakas tanpa dijaga apabila ia bersambung den-
gan punca kuasa. Sebelum membersinkan perkakas, selepas dicabut
dari plug, sila tunggu sehingga ia menjadi sejuk (lebih kurang 1 jam).

o Perkakas tidak boleh digunakan jika ia telah terjatuh, jika ia
mempunyai sebarang kerosakan yang nyata, jika ia berfungsi luar
biasa dalam sebarang cara. Jangan cuba untuk memansuhkan
perkakas anda: hantarkannya untuk diperiksa di sebuah Pusat
Perkhidmatan Diluluskan untuk mengelakkan sebarang bahaya.

* Sebelum digunakan, sila periksa bekalan elektrik jikalau ada tanda
haus atau kerosakan. Jika kord kuasa elektrik rosak, ia mesti
digantikan di Pusat Perkhidmatan Diluluskan untuk mengelakkan
sebarang bahaya.

« Apabila anda meletakkan seterika pada tumitnya, pastikan permukaan di mana tumit diletakkan adalah stabil.

« Untuk keselamatan anda, perkakas ini mematuhi semua peraturan yang sepatutnya (Voltan Rendah, Keserasian Elektromagnetik, Alam Sekitar,
etc).

« Seterika anda adalah perkakas elektrik: ia mesti digunakan di bawah keadaan penggunaan biasa. Ia direka untuk kegunaan di rumah sahaja.

« Sentiasa pasangkan seterika anda:
- ke dalam litar utama dengan voltan antara 220 V dan 240 V.
- ke dalam soket elektrik yang dibumikan.
Menyambung kepada voltan yang salah boleh menyebabkan kerosakan yang tidak boleh diperbaiki dan akan membatatkan jaminan anda. Jika
anda menggunakan kabel sambungan, pastikan bahawa ia betul diberi nilai (10A) dengan bumi, dan dilanjutkan sepenuhnya.

« Bersantai kord kuasa sepenuhnya sebelum memasang ke dalam soket yang dibumikan.

« Bahagian plat tapak seterika anda boleh mencapai suhu yang sangat tinggi, dan boleh menyebabkan kebakaran: jangan menyentul tapaknya.
Jangan sentuh kord kuasa elektrik dengan plat tapak seterika. kord kuasa elektrik dengan plat tapak seterika.

« Jangan sekali-kali tenggelamkan seterika kering anda dalam air atau cecair lain. Jangan letak di bawah air paip yang mengalir.

Sebelum menggunakan
Apabila anda mula menggunakan besi, sedikit asap atau bau yang tidak berbahaya mungkin dihasilkan. Ini tidak akan menjejaskan penggunaan
seterika dan akan hilang dengan cepat.

SILA MENGEKALKAN ARAHAN BUKU KECIL INI
UNTUK RUJUKAN MASA DEPAN
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Utamakan perlindungan alam sekitar!

@ Perkakas anda mengandungi bahan-bahan bernilai yang boleh dikitar semula.

2 Semasa melupuskan perkakas lama, bawa perkakas ke pusat pungutan sampah sivik.
Penggunaan

Laraskan suhu
o Pilih seting suhu (lihat jadual di bawah) termostat bertentangan dengan penunjuk.

KEDUDUKAN KURSOR

FABRIK TERMOSTAT
LINEN MAX
Karas eoe
BuLu e
SUTERA
SINTETIK -
(Poliester, Asetat, Akrilik, Nilon)

« Lampu termostat menyala. Ia akan padam apabila tapak logam telah cukup panas.

« Seterika anda panas dengan cepat: jadi mula mengosok fabrik yang perlu diseterika pada suhu rendah terlebih
dulu, kemudian teruskan dengan fabrik yang memerlukan suhu yang lebih tinggi.

« Apabila mengosok fabrik dengan gentian campuran, tetapkan suhu seterika untuk gentian yang paling halus.
Bagi fabrik yang halus kami mengesyorkan agar bahagian fabrik yang tidak mudah dilihat diuji terlebih dulu cth
(bahagian dalam kelim).

Ianya adalah normal sekiranya lampu penunjuk berkelip-kelip semasa mengosok.

Jika anda menurunkan suhu termostat, tunggu sehingga lampu termostat menyala kembali sebelum anda

mula mengosok semula.

Penyimpanan dan Penyelenggaraan

Menyimpan seterika anda

e Cabut palam seterika.

« Tunggu sehingga tapak logam menjadi sejuk dan gulung kord disekeliling pangkal seterika.

« Simpan seterika yang sejuk dengan menegakkannya.

Sentiasa tegakkan seterika anda, bagi mengelakkan kerosakan atau calaran pada tapak logam. Awas:
meletakkan seterika anda secara mendatar di atas permukaan logam boleh merosakkan atau mencalarkan
tapak logam.

Membersihkan tapak logam
o Cabut palam seterika, dan apabila tapak logam kurang panas, lapkannya dengan kain lembut.
Jangan menggunakan produk yang melelas atau kasar.

Terdapat masalah dengan besi anda?

MASALAH PERIKSA PENYELESAIAN
Plat tapak adalah kotor atau berwarna  [Suhu terlalu tinggi. Membersihkan plat tapak seperti yang
perang dan mungkin mengotorkan baju. dinyatakan dalam panduan pengguna.

Gunakan suhu yang lebih rendah.

Plat tapak tercalar atau rosak. Anda telah meratakan seterika anda di - [Sentiasa meletakkan seterika anda
atas sokongan besi logam. Anda telah  |dalam asas sokongan, bersihkan plat
membersihkan plat tapak dengan kain  [tapak seperti yang ditunjukkan dalam
kasar atau sabut keluli. panduan pengguna.
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Saran penting untuk keselamatan

e Harap baca petunjuk ini dengan saksama sebelum
penggunaan pertama. Produk ini sudah dirancang untuk
penggunaan rumah tangga dan di dalam ruangan (indoor)
saja. Produsen tidak akan bertanggung jawab dan garansi
tidak akan berlaku untuk setiap penggunaan komersial,
penggunaan yang tidak sesuai, atau ketidakpatuhan
terhadap petunjuk.

e Jangan sekali-kali mencabut alat dari colokan dengan
menarik kabelnya. Selalu cabut alat dari colokan: sebelum
membersihkan alat, setelah setiap kali digunakan.

e Setrika harus digunakan dan ditempatkan pada permukaan
yang datar, stabil, dan tahan panas. Apabila Anda menaruh
setrika pada sandarannya, pastikan bahwa sandaran tersebut
ditaruh di permukaan yang stabil.

e Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang
(termasuk anak-anak) dengan kemampuan fisik, sensorik
atau mental yang kurang atau terganggu, atau orang yang ¢
kurang memiliki pengalaman atau pengetahuan yang tepat,
kecuali orang yang bertanggung jawab atas keselamatan
mereka memberikan pengawasan atau petunjuk yang tepat
mengenai penggunaan alat ini sebelum digunakan.

e Anak-anak harus diawasi untuk memastikan bahwa mereka
tidak bermain-main dengan alat ini.

e Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak berusia 8 tahun
atau lebih dan orang yang kurang memiliki pengalaman
atau pengetahuan yang tepat atau orang dengan
kemampuan fisik, sensorik atau mental yang kurang atau
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terganggu sepanjang mereka telah diberi petunjuk yang
menyeluruh mengenai penggunaan alat ini, mereka
diawasi, dan memahami risiko yang ada. Anak-anak tidak
boleh bermain-main dengan alat ini. Pembersihan dan
pemeliharaan setrika tidak boleh dilakukan oleh anak-anak
tanpa pengawasan. Jaga agar setrika dan kabelnya berada
di luar jangkauan anak-anak yang berusia di bawah 8
tahun ketika setrika dipanaskan atau didinginkan.

e Permukaan alat dapat mencapai suhu yang sangat
tinggi ketika sedang difungsikan, yang dapat
menyebabkan luka bakar. Jangan menyentuh
permukaan yang panas pada alat. (bagian logam
yang dapat disentuh dan bagian plastik yang terletak
dekat bagian logam).

e Jangan sekali-kali meninggalkan alat tanpa ada yang
mengawasi ketika alat tersambung ke sumber listrik.
Sebelum menyimpan alat, begitu dicabut dari colokan,
harap tunggu hingga alat menjadi dingin (sekitar 1 jam).

e Alat tidak boleh digunakan jika sudah terjatuh, jika
memiliki kerusakan yang tampak jelas, jika berfungsi
secara abnormal dalam bentuk apa pun. Jangan sekali-kali
mencoba membongkar alat: mintalah Pusat Servis yang
Disetujui untuk memeriksanya guna menghindari bahaya.

o Periksa kabel listrik untuk mengetahui apakah ada tanda
aus atau kerusakan sebelum digunakan. Jika kabel listrik
rusak, kabel tersebut harus diganti di Pusat Servis yang
Disetujui untuk menghindari bahaya.

« Apabila Anda menaruh setrika pada sandarannya, pastikan bahwa sandaran tersebut ditaruh di permukaan yang stabil.

« Untuk keselamatan Anda, alat ini mematuhi semua peraturan yang berlaku (Direktif Voltase Rendah, Kompatibilitas
Elektromagnetik, Lingkungan, dll.)

« Setrika Anda adalah alat yang menggunakan arus listrik: setrika harus digunakan dalam kondisi penggunaan normal. Setrika
dirancang untuk penggunaan rumah tangga saja.

o Selalu colokkan setrika Anda:
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- ke sumber listrik dengan voltase antara 220 V dan 240V,

- ke soket listrik yang dibumikan.

- Menyambungkannya ke voltase yang salah dapat menyebabkan kerusakan yang tidak dapat diperbaiki kembali dan akan
membatalkan garansi Anda. Jika Anda menggunakan sambungan listrik, pastikan sambungan tersebut terukur secara benar
(10A) dengan sambungan bumi, dan sepenuhnya tersambung.

o Lepaskan kabel listrik secara menyeluruh sebelum dicolokkan ke soket listrik yang dibumikan.
o Tapak setrika Anda dapat mencapai suhu yang sangat tinggi, dan dapat menyebabkan luka bakar: jangan menyentuhnya.

Jangan sekali-kali menyentuh kabel listrik dengan tapak setrika.

« Jangan sekali-kali mencelupkan setrika Anda di dalam air atau cairan lainnya. Jangan sekali-kali menaruhnya di bawah air keran.

Sebelum penggunaan pertama
Ketika Anda pertama kali menggunakan setrika, mungkin akan ada sejumlah asap atau bau yang tidak berbahaya. Hal tersebut
tidak akan memengaruhi penggunaan setrika dan akan hilang dengan cepat.

HARAP SIMPAN BUKLET PETUNJUK INI UNTUK REFERENSI DI
KEMUDIAN HARI

ﬁ Utamakan perlindungan lingkungan!

@ Alat setrika ini mengandung bahan berharga yang dapat diperoleh kembali atau didaur ulang.
2 Tinggalkan di tempat pengumpulan limbah masyarakat setempat.
Penggunaan

Menyesuaikan suhu
o Pilih suhu (lihat tabel di bawah ini) yang mengatur termostat yang menghadap indikator.

Posist
KAIN
KURSOR TERMOSTAT

LINEN MAKS
KaTun eoe
WoL oo
SUTRA
SINTETIS
(Poliester, Asetat, hd
Akrilik, Nilon)

o Lampu termostat menyala. Lampu akan padam setelah tapak setrika cukup panas.

« Setrika akan cepat panas: jadi mulailah terlebih dahulu dengan menyetrika kain yang harus disetrika pada suhu
rendah, kemudian lanjutkan dengan menyetrika kain yang memerlukan suhu yang lebih tinggi.

« Apabila menyetrika kain yang mengandung serat campuran, setel suhu penyetrikaan untuk serat yang paling
halus. Untuk kain halus, kami sarankan agar Anda terlebih dahulu menguji kain tersebut di area yang tidak kentara
(misalnya, di bagian dalam lipatan).

Adalah hal yang normal apabila lampu indikator hidup-mati sewaktu menyetrika.

Jika Anda menurunkan termostat, tunggu hingga lampu termostat menyala kembali sebelum mulai

menyetrika lagi.

Penyimpanan dan Perawatan

Menyimpan setrika Anda

e Cabut colokan setrika.

« Tunggu sampai tapak setrika menjadi dingin, lalu gulung kabel mengelilingi bagian tumit setrika.
« Simpan setrika yang dingin pada tumitnya.
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Selalu taruh setrika pada tumitnya untuk menghindari kerusakan atau goresan pada tapak setrika.

Perhatian: membaringkan setrika pada permukaan logam dapat merusak atau menggores tapak setrika.

Membersihkan tapak setrika
« Cabut colokan setrika, dan setelah tapak setrika terasa hangat, seka dengan kain halus.
Jangan sekali-kali menggunakan produk yang bersifat abrasif atau agresif.

Ada masalah dengan setrika Anda?

KEMUNGKINAN
MASALAH PENYEBAB SOLUSI
Tapak setrika kotor atau cokelat dan Suhunya terlalu tinggi. Bersihkan tapak setrika sebagaimana

dapat mengotori pakaian.

yang ditunjukkan dalam panduan
pengguna Gunakan suhu yang lebih
rendah.

Tapak setrika tergores atau rusak.

Anda telah membaringkan setrika di
sandaran setrika logam.

Anda telah membersihkan tapak setrika
dengan kain yang bersifat abrasif atau
wol baja.

Selalu taruh setrika Anda di alas
sandaran Bersihkan tapak setrika
sebagaimana yang ditunjukkan di
panduan pengguna.
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